I11/1 Andrié est arrivé

NBO AH/IPU'h 1892-1920.

1892.

Annpuh je pohen 10 [9] okrobpa y Tpauuky. Orary Ban Autyn AHapuh,
noaBopHuk, Majka Karapuna pol). Ilejuh, pumoxaromumu. Onpacra Koj
TeTKe W Teue y Bumerpany, y mopoauunoj kyhu Ha oOamu [pune, c
noryienoMm Ha Mexmen-namuny hynpujy. Ty 3aBpiiaBa OCHOBHY IIKOITY.

1903-1911.

V¥ CapajeBy ynucyje rumHasujy. UnaH je TajHe OMIIAJMHCKE OpraHHU3alluje
Mnana bocHa, koja je moBe3WBasla XpBAaTCKy M CPIICKY OMIIAJIMHY HJIEjOM
yjenumema ca Cpoujom.

VY waconucy bocancka euna, 6p. 18, 006jaBibyje CBOjy MpPBY MeCMy y MPO3H,
«Y cyMpak».

1912.

VYnucyje ce Ha MyapocnoBau dakynteT 3arpedy. Ob6jaBibyje CBOj IPEBOJ €
Hemaukor omsiomka CTpuHIOeproBor pomMana [[pre 3acmage, i CTHXOBE ca
CJIOBEHAYKOT, YIIO3HAj€ ce ca MJIAJIUM 3arpe0adkuM MUCIUMa U CITUKapHMA.

1913.
VY beuy cnyma mnpenaBama M3 HCTOpHje IpkaBa W Haponaa bankaHckor
noJryocTpBa, puinozodujy, kmkeBHocT. OTKpuBa Kjepkjeropa.

1914-1916.

VYnucyje ce Ha JarenoHcku yHUBEp3uTeT y Kpakosy.

VY anrtonoruju Xpeamcxa mnaoa aupuka u3nasu mect AHapuheBHux mecama.
Yo6ucro npecrononacineaauka ®@panmna Oepaunanga y CapajeBy, MOCpeaHO
ra, Kao 4jiaHa PEBOJYIMOHAPHE OMJAJIMHE, OABOJAHU Y CIUIMTCKH, ITOTOM
MUOCHCKN M MapUOOPCKHU 3aTBOP, U3 KOTa ra npeodaityjy y 3eHuIry.

1917.

buBa mommiioBaH W MoOwWiIHMCaH y BOjcKy, anu Oyayhu cmabor 3apaBiba
OJlIa3U Ha Jieuewe y 3arped. Ymo3Haje mecHuka u nmcua My BojHosuha,
Bnanumupa hoposuha, bpanka Mamwuha u Huky baptynoBuha, ¢ kojuma
MpUIpEeMa U31aBakE JINCTA JYTOCTOBEHCKE OpHjeHTaIH]e, Krbuocesnu jye.

1918.



Jleueme ce cMemyje ca NHTCH3UBHUM KIHMKEBHUM U PEIAKIM]CKUM PaJoM.
W3 mramne uznasu kberosa npBa KibUra necama y rnposu, «Ex Ponto».
[Mucan n 6ynyhu guninomata Munom [lpwaHcku TUM TTOBOJOM H3jaBJbyje:
»Andri¢ est arrive».

1919/1920.

HamaBmu ynHOBHHUYKM 1MOcao y MHUHHCTapCTBY Bepa, HamymiTa 3arped u
cenu ce y beorpan.

«M1 Ha cBMM JpyMOBMMa W TyTeBUMa KOjUMa caM JIOIHHjE y JKHUBOTY
MPOoIIIao, )KMBEO caM caMo 0J1 Te¢ yoore cpehe, 0J1 CBOje BHUIIIETPAJICKE MUCITH
0 OOraTCTBY M JICTIOTH CTBOPEHOT CBETa. Jep, UCIOJ CBUX JIPYMOBa 3eMJbC
CTAJIHO j¢ TeKJia caMO 3a MCHE BHJIJbMBA M OCCTHA OINTpPa BHIIETPAJCKA
cTa3a, O]l JIaHa KaJl caM je¢ HaITyCTHO T1a JIO JJaHac. Y CTBapH, IO HOj caM ja
oJIMEpaBao CBOj KOpak M IojieniaBao Xo. Llesor Beka Me HUje HaAIyIITasa. »
/VIBo Auapuh
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Andri¢ est arrivé
IVO ANDRIC 1892-1920

1892

Andri¢ was born on October 10" (9™ in Travnik. His father lvan Antun Andri¢, was a
caretaker, his mother Katarina born Peji¢, Roman Catholics. He was brought up at his
uncle and aunt’s place in Visegrad, in a family house on the bank of the river Drina, with
a view on Mehmed Pasha’s Bridge. He finished his primary school there.

1903-1911

He enrolls a gymnasium in Sarajevo. He is a member of a secret youth organization
“Mlada Bosna” which joined Croatian and Serbian youth with an idea of the union with
Serbia.

In the magazine “Bosanska vila”, number 18, he published his first narrative poem, “Into
the Twilight”.

1912

He enrolls the Faculty of Philosophy in Zagreb. He publishes his translation of the
German part of Strindberg’s novel Black flags, and the verses from the Slovenian
language; he meets young writers and painters from Zagreb.

1913

He attends lectures on the history of states and nations from the Balkan Peninsula,
philosophy, literature. He discovers Kjerkegor.

1914-1916

He enrolls the Jagillonski University in Krakow. Six poems of Andri¢ are published in
the anthology the Croatia Young Lyric. After the assassination of the crown prince Franz
Ferdinand in Sarajevo being a member of a revolutionary youth, Andri¢ is sent to the
prisons in Split, Sibenik and Maribor, from where he is transported to Zenica.

1917

He is pardoned and recruited, but being of poor health he receives medical treatment in
Zagreb. He meets the poet and the writer Ivo Vojnovi¢, Vladimir Porovi¢, Branko Masi¢
and Niko Bartulovi¢, with whim he prepares the publication of a pro-Yugoslav magazine,
Knjizevni jug.

1918

His medical treatment is intermingled with intensive literary and editorial work.

His first book of narrative poems is published, Ex Ponto. A writer and a future diplomat,
Milo§ Crnjanski states: “Andri¢ est arrive”.

1919/1920

After finding work as a clerk in the Ministry of Religions, he leaves Zagreb and moves to
Belgrade.

“While going through all the roads and routes in my life, I have lived upon pure luck and
the notion of ViSegrad people of the richness and the beauty of the world. Because,
underneath all the roads within the country, there has always been a visible and
significantly outstanding path of Visegrad, since the day I left it up to now. In fact, it was



that path by which | have balanced my pace and my walk. It has never abandoned me
through all my life.” Ivo Andrié.



| IlliakaTt u3jao0xo0e

NBO AHAPUTQ - ITUCALL /NI JUTTJTIOMATA?

Cangpxu moJaTKe O OpPraHM3aTOpHMa, MECTy OpraHW30Bama H3JI0XKOe,
naTyM Tpajama nmoctaBke (1 — 15. okrobap 2010), eBEHTyaIHO O BpeMEHY
OTBapama YKOJIHUKO j€ TO yjeJHO U O3UBHHUIIA.

Cnonsopu
Ha xonuko je3nka uje TeKcT mniakara?

Andri¢ JPG/Untitled 4.jpg/IA 0729.jpg/DSCF 0847.jpg



IVO ANDRIC - A WRITER AND/OR A DIPLOMAT?



Il KibMsKeBHUIM Y TUIVIOMATCKOM QpaKy

On nmouetrka XX Beka, y CPICKOj M JyrOCIOBEHCKO] AUIUIOMATHJU jeIHA
OpuJbaHTHA IreHepallja NECHUKA U KIbMKEBHUKA 3ay3UMa 3Ha4ajHa MECTa
y aurioMatckuM npencraBHuinTBuma Kpassesune CpOuje, KpasbeBune
CXC u KpameBune Jyrocnasuje — JoBan [lyumh, Munan Paxuh, WBo
Annpuh, CranucnaB Bunasep, Pactko Iletposuh, Muom [pmancku.

Y numioMatujy yiasze Jako, TOTOBO TMIPEKO pena, jep je HHXOBO
CTBapajaiiTBO, U KHIKEBHOCT cama, BeoMma IliewmeHo. Taj u30op je
nojipa3ymMeBa0 HaJAapeHoOCT, CjajJHO 00pa3oBame, OPUTKY WHTEITUTCHIIN]Y
NIO3HABAKE BUIIIE je3WKa, OTMEHO OIMXOheme M MaHWpe, U, U3HAJ CBEra,
BUCOKY CBECT O MHCH]jH KOja MM je MOBEpeHa.

CBY AUTUIOMATCKH yTEBH y €BPOIICKE U CBETCKE MPECTOHUIIC BOIMIN CY
u3 beorpaga, w3z kojer Ou Oynyhu npuruiomMara, OCUM JE€KpeTa O
UMEHOBaky M IMYTHHUX HMCIpaBa, 3a MyT MNPUIIPEMA0 MacHBaH, KOXXOM
00JI0O’)KGH TyTHM KOBYEr, Ca CBOjUM 3all0YeTHM pPYKONHCHMa W
npoOpaHUM TpHUMEPIIUMa KIbUTa U3 JUYHE OMOIMOTEeKe, Ha CPIICKOM,
(G paHIlyCKOM, UTaNIMjaHCKOM, HEMAuyKoM... [IpTipar koju je ¢ BpeMeHOM
M0CTajao HeKaJia jeIMHa, HaJCHAKHH]a BJIACTUTA Be3a ca JOMOBHUHOM.

JenHa on HajMapKaHTHHjUX JTUYHOCTH Mehy muma je MBo Auapuh, koju
ce, M Kao TUTUIOMATCKH CIIy)kOeHnK MUHHCTapCTBa MHOCTPAHUX MTOCIIOBA
ICHCH Yy CIUTHUM IOJIUTHYKAM KpyroBuma EBpome, m kao Oymyhu
nmaypear HoOemoBe Harpage 3a KHBWKEBHOCT, H3[BOJUO CBOjJHM
o0pa3zoBameM, CIIOCOOHOCTUMA U OCOOCHUM YMETHUUYKHUM JapOM.

loguue 1919, mnpemackom wu3 3arpeba y beorpan, HacTaBibeH je
AHnnpuheB KiIKEBHH YCIOH M 3amodeTa jeHa cjajHa JUIUIOMAaTCKa
Kapujepa.

Milos Jurisi¢ ZIP/kolorisani Dositej
DVD/folder brace Nedica/MGB/Ur 1358, 1359a/Braée Nedica ulica
Rasine panor. Beograda/folder Vlada P. Andri¢ev venac/Beograd 1.jpg



Il Introduction

Since the beginning of the 20™ century, Jovan Du&i¢, Milan Raki¢, Ivo Andrié,
Stanislav Vinaver, Rastko Petrovi¢, Milo§ Crnjanski -a brilliant generation of writers
within the Serbian and Yugoslav diplomacy had a significant role in the diplomatic
branches of the Kingdom of Serbia, the Kingdom of SCS and the Kingdom of
Yugoslavia.

They have easily entered the world of diplomacy, almost spontaneously, since their
work and literature itself, have been highly appreciated. Such a selection required
talent, a brilliant education, sharp intelligence, a knowledge of several languages,
noble manners and above all a complete awareness of the mission they were
entrusted.

All the diplomatic routes to European and world capitals started from Belgrade. Apart
from the letter of appointment as well as the travel documents, the future diplomat
would pack a massive leather chest with scripts and a selection of personal books in
Serbian, French, Italian, German... The luggage itself would gradually become the
strongest connection to the fatherland.

Ivo Andri¢ was one of the most striking personalities among them. A diplomatic
employee of the Ministry of Foreign Affairs in important political circles in Europe as
well as the future laureate of the Nobel Prize for literature was recognized for his
education, abilities and particular talent for art.

In the year of 1919, after moving from Zagreb to Belgrade, Andri¢ continued to
develop his literary success and a brilliant diplomatic career began.



Il Aunpuhesa numnomarcka npectonuiia - EBpona

[Tpunosect o MBu AHapuhy nocseheHa je TUYHOCTH yHWja Cy ABa JUIA,
YMETHUYKO U JUIE Juriomare, o0a Owia, YWHU C€, TMOJ]jeTHAKO
okpenyTta EBponu - meHO] UCTOPUJU U CaBPEMEHOCTH, HE€HO] OJIMCTaBO]
KIWKEBHO] OAILITUHU, alld U JbYACKOM CTpajamy Y CEHIM aKTYeIHHUX
JIpKaBHUX, TMOJUTUYKUX TajHUX U jaBHUX (HE)cropasdyma, KOju Cy
o0eNexuiu pBy NoJioBUHY XX Beka.

Takohe, oBo je mnpumoBecT 0 AHApUhEBOM YCIOHY Kao MUCLA U
npunosenaya, U o Annpuhy numnomatu KpasseBune JyrocnaBuje, y
KYJITYPHO-UCTOPUJCKOM M JIPYIITBEHO-TIOJIMTUYKOM MUJbey u3Mely nBa
cBeTcka para, on beorpana, unju je ctaHoBHUK moctao 1919. nmomasmim
u3 3arpeba, MpPeKo EBPONCKUX TMPECTOHMIIA y KOjUMa j€ TPpajiuo
nuruioMarcky kapujepy (Bartukan, Tpct, Pum, Bykypemr, I'pan, Ilapus,
Mapcess, Manpun, bpucen, Kenesa), 1o bepnuna 1941.

«Y beorpany ocehate cramHO 1a je )KMBOT T€KH Al U CKYIIOLICHU]U HETO
y MHOTHM JIPYTUM TPaJloBUMa, J1a YOBEK OBJIC KUBU ca BehuM yJI0roMm u
TEXUM PU3UKOM, M J1a CBH, U OHHM KOjU I'yOe M OHU KOjU 100Hjajy, umajy
Cpa3MepHO BHIIIE O] ®KHBOTa.»/ B0 AHapuh

N noxk je Taj oduimjenHu eBponcKu Kpyr 3aTBapao 04U MpeJl aBeTU HOBOT
CBETCKOT pata, AHApuh ce y ceOu, y CBOJUM IIPUIIOBECTHMA, O€3 mpeaaxa
KpeTao cTazaMa M IyTeBUMa Koju mosiaze u Bpahajy ce y bochy, y
Tpasuuk, Bumerpazn, CapajeBo, 3arpe0, MmecTiMa y Kojuma je 0JpacTtao,
IIIKOJIOBAO €€, I0Yeo Jia Mwuile, o0jaBJbyje MpBE pajoBe. Y KHUBOTY Ce
HUKaJla HUj€ TIPEBUILE YasbaBao O TE€ MPOIIJIOCTH, MPETOUYHBIIN Y Y H
BJIACTUTY M OMIITEJbYJICKY HCTOPH]Y MTOCTOjambAa.

Epynuta, wuHTenekryamanm o0pa3oBaH Ha TEKOBHHAMa E€BPOIICKE
YMETHOCTH Yy HajOOJbEM CMHCIY PEUYH, CjajaH MPHUIIOBEAAdY, MHUCIHJIAIL,
no3HaBajaly wuctopuje, ¢umoszodbuje wu gureparype, [ocmoguH y
onxohewy u MunUbewy, AHApUh je Ha oceOyjaH HAUYMH HAAPACTAO U
CBOjy CITYy>)KOCHUYKY KapHjepy U COTICTBEHY KIbHKEBHY TBOPEBHHY.

AKO ce UMa Ha yMy W Ja je y MUTamy JUYHOCT Koja je, ¢ Jiakohom
ropopehu, mumryhu u yntajyhu neBeT cTpaHuX je3uKa, MPEeKO IBAIECET
roguHa Owia JWIUIOMATCKUA TPEJICTAaBHUK CBOje 3€MJbE C KPaJbeBCKHUM
aKpeIUTHBUMA, OHJIa OBOM HM3JI0’)KOOM Tparamo M *KEJIMMO IITO BHIIE Ja
ce mpubmmwkumMo oaroopy Ha murtame: UBO AHJIPUHR - TIMCAIL
/NN JUTTTIOMATA?

®otka/beorpan Tor BpemeHa Yp?



I11 Europe - the diplomatic capital for Andri¢

The story about Andri¢ is dedicated to a person whose personality both the artistic and
a diplomatic one was equally focused on Europe - its history and contemporaneity, its
brilliant literary heritage as well as the human fall within the actual state and political
secrets and public misunderstandings, which marked the first half of the 20th century.
It is also the story of Andri¢’s rise as a writer and a narrator and as a diplomat in the
Kingdom of Yugoslavia in the culturally historical and socially-political circles
between the two wars, starting from Belgrade whose inhabitant he had become in
1919, coming from Zagreb all through European capital cities where he was building
his career (the Vatican, Trieste, Rome, Bucharest, Graz, Paris, Marseille, Madrid,
Brussels, Geneva) up to Berlin.

“ One feels that life in Belgrade is harder but more precious than in other cities, that
one lives with a bigger input and a higher risk and that all people no matter whether
they are losing or winning, have much more of life.” Ivo Andri¢.

And while this official European circle was closing eyes towards the horrors of a new
world war, Andri¢ was personally and through his stories continuously treading along
the paths of Bosnia, through Travnik, ViSegrad, Sarajevo, Zagreb, the places where he
grew up, was educated, started to write, published his first works. He has never
distanced himself from that past, incorporating his own and human history of
existence.

A person of great eloquence and erudition was educated on the basis of European art
in its brightness. A great narrator, thinker, connoisseur of history, philosophy and
literature, a gentleman with manners in speaking and thinking, Andri¢ overgrew his
clerical career and his personal literary work in a unique manner.

If we bear in mind that as a person of great eloquence, with a great talent for writing
and the knowledge of nine foreign languages he became a diplomatic representative
of his country with a royal accreditation. The aim of this exhibition is to search and to
find answers to the question: IVO ANDRIC - A WRITER AND/OR A DIPLOMAT?



IV Batukan/IToderak Bepe y 1o6pe Hamepe Mctopuje

[Touetkom 1920, UBo Anapuh ctyna y MuHHCTapCTBO HHOCTPAHUX JIENa.
Beh 7. mapra wucre roauHe mpeysuma AykHocT Yy IlocnmaHcTBy
Kpamesune CXC npu Csetoj cronuiu y Batukany.

N3 Puma e 19. jyna:

»[---] Y1 mopen HecranHa 3/paBiba U (MHAHCUJCKUX Opura cTurao cam ja
32 OBO HEKOJIMKO Mjecelld 3aBUpUM y TajHe Puma u merose Benuunne. 1
Haj0OJbH HUCTOpUYApH, (UI030(pHU, apXeoro3M HE MOry HEro camo
HACIlyTUTH BEIMYMHY aHTHUKE M OYajHH HANOp pEHEecaHce, jep Ce CBU
3aKJbYYIIM CTBapajy camo mo gparmeHTuMma. [...] Camo jenHo 3HaMm: 1a Me
U3 CBAKOT KoMajaunha KaMeHa TJieia TakBa JhETOTa U TaKaB MUpP M CHAra,
Ja caM yecto cpehaH v MoOHOCaH WITO je Yy JbYACKO] CBUJECTH MOTJIO OUTH
TOJIMKO JhEIOTE M IITO CY PyKE YOBJEKOBE HMMajie CHare jJa joj najy
00JHK.*

He CanktucoBe u KpoueoBe KibMKEBHE CTYMj€ U UCTOPHU]E UTAIHjaHCKE
JUTEpaType, HApOUHTO ,,09ajHH HATIOpP peHecaHce , mociyxuhe My 3a 3a
NpBa CHaJaXema y BH0j. THX pUMCKHUX TOAMHA, HA PATHOM CTOIY Cy MY
nena MaecTpanHux crBapanama— Jla BunuwmjeBu Muciu u ¢ppaemenmu,
Muxkenanhenosa [lucma, monorpaduje o Pumy u dupeniu, Ponanosa
crynrja o Muxkenanheny. [1o cBoj mprinig, U3 TOT MEpUOa j€ U HEroB
IIPBU CYCpPEeT ca HCTOPHjCKUM JejoMm [BuyapauHuja U MakujaBenuja;
noceOHo ra dacuuaupa ['Buvapaunau, unja he my Hcmopuja Umanuje n
Ipucehara u3z epahanckoe u norumuykoe xcueoma, OUTH MPBU BEITUKH U
omyayjyhu cycper ca HCTOpHjOM KoOja T'a CBE CTpacHHU]j€ 3a0KyIlba.

VY 3arpeby uznaze «Hemupu», y beorpany mpunosetka »Ilyt Amnuje
‘Bepseneszay, K0jy KEbH)KEBHU KPUTHYAPH CMATPA]y MAIMM PEMEK-ICIIOM.

UuHM MU ce J1a y TUIJIOMATCKO] CIIyKOH CBUX 3eMajba MMa, BHIIIE HETO U
y JeIHO] Ipyroj, ,,IPOMAIICHUX JbYAU ", JbyIH KOJU CYy MOTPEIININ BpaTa
ma cajJila HUKO HE MOXKe Jla UX U3BEJC a OHM He ymejy jaa Hal)y u3na3 u aa
ce Bpare. Y JpyruMm CTpykKama TakKaB ,,3a]lyTao” YOBEK OCTaje
HenpuMmeheH, rmeBa y Xopy, He TOMaXke ajii M He KBapH, a Ce HEroB TJiac
U BETOB CIyX U HE MOTY IMPOICHUTH. Y IUIJIOMATCKO] CIY>KOU MPUITUKE
npucwuie BehnHy JbyIu a MOpajy TIpe WIK TOCIIe J1a UCTYIE CaMOCTAITHO
¥ J1a TIOKaXY KaKBH Cy U mTa yme]y./AHapuh

Radovan P. sken Roma 11.2.1919.

Milos JuriSi¢ Vatikan/orman
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IV The Vatican/The beginning of faith in the good intentions of History

At the beginning of 1920 Ivo Andri¢ starts to work at the Ministry of Foreign Affairs.
On March 7" that year, he takes up a post at the Embassy of the Kingdom of Serbs,
Croats and Slovenes at the Holy See in the Vatican.

On June 19" he writes from Rome:

»»[...] Despite inconsistent health and financial troubles I found time to have a glance
at the secrets of Rome and its grandeur. Even the best historians, philosophers,
archeologists can only anticipate the greatness of the antiquity and the desperate effort
of the Renaissance since all the conclusions are drawn only from fragments. [...]
There is only one thing that | know: every little piece of stone reflects such beauty,
peace and strength and | am often happy and proud that human mind contains such
beauty and that human hands have had so much strength to turn it into a shape.”
Literary studies and history of Italian literature by de Sancti and Croce, especially “a
desperate effort of the Renaissance”, were a springboard for his work. In those Roman
years, he kept the works of outstanding authors on his desk - De Vinci’s Reflections
and fragments Michelangelo’s Letters, the monographers of Rome and Florence, the
Roland’s study on Michelangelo. As it seems, he had a first encounter with the
historical work of Guicciardini and Machiavelli; He is particularly fascinated by
Guicciardini whose History of Italy and memories from the civil and political life,
were the most significant encounter with history that he was passionately interested
in.

The book “Nemiri” (“Anxieties”) is published in Zagreb, and the story “Put Alije
Djerzeleza” (“The trip of Alija Djerzelez) which is considered by many critics to be
his master piece.

It seems that the diplomatic service of all countries gathers a group of “failures” more
than any other service; people who have knocked on the wrong doors so that no one
can show them out and they are not able to find a way out and get back. In other
professions such”a misguided” man remains unnoticed, he sings in the choir, neither
in nor out of tune so that his voice and his musical ear cannot be estimated. In the
diplomatic service the circumstances force people to stand out in person and show
what they truly know./Andri¢



V Bykypemrr/Ykpatko: uma Oynyhnoct

lonune 1921, 25. HoBemOpa, Auapuh je mocraB/beH y ['eHepayHu
koH3ynat KpasseBune CXC y bykypemrTy, ka0 BULIEKOH3YJ ApYyre Kiace.
Nma nyne pyke mocina, jep je moyeTkoM 1922. o3BaHuMyeHa Yyjaja
pymyHcke mpuHie3e Mapuje XoeHIoJiepH 3a Kpajba AJeKcaHapa
Kapahophesuha, koju je TuM oBo1I0M y nocetu Pymynuju.

Anapuh y BykypemTy myHO 4uTa, NMHINE, TIPaBU CKUIIE 33 (pamapcku
poMmaH. «Ja )KUBUM THUXO, OTIaYKaM CBHjeT U OBy HHTEPECAHTHY 3eMJbY... U
JOII JOK OKO MEHE CBE BPH O] Y)KUTKA TOJIMTUKE, MUJIUOHA, MTETPoJieyMa
u adepa, muIIeM Ha Jomaiiaje, jeaHy OOCaHCKy mpuuy...». W mopen
obumuor nocna y Konsymnary, noBpiiaBa u 00jaBjbyje MPUIIOBETKE ,,3a
aoropoBama®, ,,Mycrada Mayap* u ,,JbydaB y kacabu*. Yuu pyMyHCKH.

3a mera ce y 3arpe0avykuM KibKEBHIM KPYroBUMa TOBOPH:
«Hecperan kao cBu aptuctu. AMOuimosad. OceTJbuB. YKpaTKo: MMa
OynyhHOCTY.

Wnak, Aunpuh je He3aqoBoJbaH, M TMOKYIIaBa Jla ce Bpatu y beorpan.
Cwmarpa na weroB 60paBak y HHOCTPAHCTBY HE CME AYTO IMOTpajaTH, Kako
He OM TyXOBHO YCaxHyO U U3ryOHO Be3y ca 3eMJbOM.

Hucam mnpouynTao MHOrO OJl OHOT IITO j€ IMHUCAaHO O JUILUIOMATCKOM
NO3WBY, alld CBE INTO CaM IPOYMUTAO H3IJIENAI0 MU j€ TMOBPIIHO H
HEeJI0BOJBHO. M ja Oux OMO y BEIMKO] HENPUIIUIIK KaJl OMX MOpao Ja Jam
onpeheny neduHHIMjy U OUTHE KapaKTEpUCTHKE Tora mo3upa. Camo Ha
HEraTWBaH HAYMH MOTrao OWX J1a KakeM HemTo o memy. WM camo Ha
OCHOBY MCKYCTBA.

He camo nma purmiomarwja ,,HUje 3a CBakora™“ HEro ce MOXe
cinobonno pehu na je manu Opoj JbynM KOJU 3anMCTa MMajy Japa M 3Bama
3a Taj mocao. HapaBHo, MHOTO je Texxe pehn KakBW Cy WJIM KakBH OU
tpebarno na Oyny tv Jbyau. Ho, mokymrajmo.

Milos J./razglednica Bukurest (MIP), orman
MGB Centar/kraljica Marija Pajina?
CD Kralj Aleksandar u Bukurestu



Bucharest/To summon up: He has a future

In the year 1921, on November 25", Andri¢ gets a post as a vice-consul of the second
grade in the General Consulate of the Kingdom of SCS in Bucharest. He has a lot of
work to do; he is on an official visit to Romania because of the official announcement
of the marriage between the Romanian princess Maria Hohenzollern and King
Alexander Karadjordjevi¢ at the beginning of 1921.

Andric reads a lot, writes, makes drafts for the Novel of the Friar. “I live a quiet life, |
observe the world and this interesting country...And the whole world is teeming with
political affairs, millions and petroleum, | am writing a Bosnian story away from
everything...” Apart from his extensive work at the Consulate, he finishes and

publishes the stories “Setting up Camp”, “Mustapha Madzar” and “Love in the
Kasaba”. He learns Romanian.

The literary circles in Zagreb talk about him:
“Unfortunate like all artists. Ambitious. Sensitive. To summon up: he has a future.”

However, Andri¢ is not satisfied, and he tries to return to Belgrade. He thinks that his
stay abroad should not last long, so that he would not become spiritually poor nor lose
connection with the country.

I haven’t read much of what has been written about the profession of a diplomat.
Everything I’ve read seems to me superficial and insufficient. I would also be in an
awkward position if | had to give a definition and state some characteristics about it.
Only based on experience.

Not only is diplomacy for everyone but it can be freely said that there is a small
number of people who really have talent and knowledge for it. Thus, it is very
difficult to say what kind of people they are or should be. However, let’s try.



VI KssmxeBHU TOMOHUM - TpcT

lonune 1922, 9. neuem6pa, Auapuh mpey3uma Ay»KHOCT Yy KOH3YJATy
Kpamesune CXC y Tpcry.

HeobuuHo je na je y yKyImHOM HETOBOM ey, MaJlo Maxme mnocBeheHo
NpOCTOpHMA M3BaH Hekagamme OcMaHCcKe UMIepHje. Jeman ol peTKHX je
Uranuja. Kama ce TomMe nojga M 4YMH-EHUIIA Ja je€ CBOje MJlajajadyke
TpayMe, JOXUBJbeHEe TOKOM [IpBOr CBETCKOr para y ayCTPHjCKHM
3aTBOpHMA, OMUCA0 Kao Ja Cy ce JAoroAwau y TpcTy, mocTaje jacHo aa ra
j€ UTaJCKU MPOCTOp, MpPEe CBera JIMHHWja Koja craja/pas/iBaja POMaHCKO-
CIIOBEHCKO-TEPMAHCKH CBET TOCEOHO TMpHUBIAYWIA, W Ja jé U TOM
IPOCTOPY, KA0 M pOJHOj BOCHU, MPHUIMTMCHUBA0 CUMOOINYKY YIIOTY.

Ca Bpio0 MHOrO MOJUTHYKOT MHCTUHKTA, AHnpuh Beh uzmely 1920. u
1925. roauHe wucnosbaBa OCETJBMBOCT Ha I0jaB€ HUCKPUBIHEHOT
HAIMOHANIM3Ma, OJJIM4YHO omucyjyhu reHesy u (Oyayhy) cynbouny
dammzma (y ecejuma ,,Damuctuuka pesonyuuja‘, ,,beanro Myconuuu®,
,Cimydaj Mareorun®, ,Kpuza dammsma — xkpusza MHWranuje”, mnon
nceyaoHuMoMm Res).

Y OGeorpanckuM yacomucuma o0jaBbyje mpuKa3z «JeqHe paTHE KHUTeE
lNabpujena Jlanynmuja», nukinyc necama «lllta camam u mrTa Mu ce
norahay.

To cy spynu nmobpe amu jeJHOCTABHE NaMETH, JbYIM YIpoOIIheHe u
OTpaHWYCHE OCETJPHBOCTH W XJIaJHA CpIla, ajlk HE W JIMIIEHU cplia u 0e3
CBaKe OCCTJBMBOCTH; CIIOCOOHM 3a TpeTBapame, alli HE 3aTBOPEHU M
TajaHCTBEHH, OIII Mamke MO, CHAKHH, alld HEe TPyOu; Op3H U OJUTyYHH,
alM HE TPEeKH W Op30IUIeTH; CTBApHU, TPE3BEHH, ajl HE U CYBH U
nocagau. OHM Tpeba Aa 3Hajy |MocTa, aik Ha TOM IITO 3HAjy HE CMEjy Ja
Ce BHJIE TParoBM ydewma M TeJAaHTepuje, a CBOJUM 3HameM Tpba aa
NPUjaTHO M3HEHAJE I1a MOKJA U 3aJMBE OHOTa ca KM TOBOpE, allv Jia ra
HUKaJ He 30yHe, HE yBpelne M He moctuae mwume. Mcro tako je u ca
BUXOBOM Xpabpornrhy; Tpeba fa je uMajy, u Ja je CUrypHa U 100pa, anu
71a je UCII0JhaBajy caMo y KpajilheM CIIydajy | J1a je HOCe Kao MITO CE HOCH
Opy’kje 3a KOje CBHM 3HAjJy Jla ra mMaTe, ajli ra He Tokasyjete. Mopajy na
MMajy W MaIllTe, ajii caMmo y oApel)eHoj KOMMINHU, KOJIHMKO J1a YOBEK BHIU
CBaKy CTBap ca CBHX CTpaHa W Ca CBMMa HEHMM MOTyhHOCTHMA U
HEMOCPETHUM TTOCIIeIUIIaMa; CBE TITO j€ BUIIIE OJ] TOTA OMACHO j& TI0 HHUX
1 IITETHO MO CIIYKOY KOjy BpIIIE.
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Literary toponym —Trieste

In the year 1922, on December 9" Andri¢ takes a post at the consulate of the
Kingdom of SCS in Trieste.

It is unusual that little attention is paid to his whole opus outside the borders of the
Ottoman Empire. Italy is the exception. Considering the fact that he had described the
traumas from his youth during the First World War in Austrian prisons as if they had
occurred in Trieste, it is obvious that he has always been attracted to the Italian
region, the line which connects and disconnects the Roman-Slovenian-German world.
Thus, he gave a symbolic role both to that region as well as to native Bosnia.

With a great instinct for politics, Andri¢ has expressed his sensitivity to the rise of a
misrepresented nationalism between 1920 and 1925; he outstandingly describes the
genesis and a future destiny of fascism (in the essays “The Fascist revolution”,
“Benito Mussolini, “The case Mateoti” “The crisis of fascism-the crisis of Italy”
under the pseudonym Res).

In Belgrade magazines he publishes a review of “One war book of Gabriele
D’ Annunzio and a collection of poems “What we dream and what is happening”.

Those are people of good and simple minds, people of simplified and limited
sensitivity and cold hearts, but not deprived of good hearts and any kind of sensitivity;
capable of disguising themselves but not introvert and mysterious, not mean, but
strong without being rough. Quick and decisive, but not ill-tempered and impulsive.
Real, rational but not monotonous and boring. They do know when it is enough, but
the thing they know should not reveal any trace of learning or pedantry; with that
knowledge they should pleasantly surprise or even marvel the person they are talking
to, but never to confuse, insult or abash him. The same thing refers to their courage;
they should have it, it should be good and safe and they should express it just in
exceptional situations and to bear it like a weapon which everyone is aware of but you
do not show it. They should have a certain imagination, just enough to see every issue
from different angles with all its possibilities and direct consequences; everything
apart of this is dangerous both for them and for the service they are doing.



VI I'par//IoxkTopcka Te3a jeAHOT BULIEKOH3YJa

logune 1923, 3. ¢debpyapa, Annpuh je npememten y ['pan. Bberosu
NPETIOCTABJbEHH JETHOIYIIIHHU CYy y OIICHH HETOBOT paja:

,,CBOJOM PETKOM HWHTEIUTCHI[MJOM, CBECTpAaHOM Hao0pa300M, OTMEHUM
BaCIHUTAakEM, yMHJbATUM OMXohemeM ca CcTpaHKama, O30WJbHUM H
YECTUTUM KapaKTepoM; MO3HABamkEM CPIICKOT, (PPaHIlyCKOT, HEMAayKOT U
UTAJIMJaHCKOT je3MKa, YBPCTOM BOJbOM 3a pajl y caBe3y ca J0 caja
CTEUEHOM CTPYYHOM cIipeMoM, T. AHapuh mpyka rapannuje, na he c
BPEMEHOM IIOCTAaTH OJJINYaH YMHOBHHK, KOjU MOke na Oyae camo Ha
UKy KOH3YJIapHO] CTPYIIH, & Ha KOPHUCT APXKaBU M HAIIEeM Hapo.y.

Cruname JuIuioMe NoCcTaBuiIo ce AHJApHhy Kao HEONXOJaH YCJIOB Jia Ou
octao y muruioMatrju. Lleo WHTeNeKTyalHd, YMETHUYKA U HAy4YHU CBET
beorpana 3ay3eo ce 3a mwera. HakoH ojciymaHux mnpenaBama Ha
dunozopeckom dakynrety, Anapuh Ha YHuBepsurery y ['pamy, jyHa
1924, noxropupa c TezoMm, «Pa3Boj myxoBHor xuBoTa y bocHu mon
yTHLIAjeM TypCcKe BiaJaBuHEy. [IpeAroBop mounmbe pedeHUIIOM:

«Pedyeno je na je ocBajamem llapurpama «eBpOICKOM YOBEYAHCTBY
HaHETa paHay.

buhe na je mano 3emarba Koje Cy OBaj ynap uMmaje Teke u OOoJHHUje Ja
0CEeTe HEero IITO je TO ciiy4aj ca bocHOM...».

Ko na yrBpau m moOpoju 1mra cBe Mopajy jJa uMajy OHU Koju xohe ma ce
nocBere Toj [muruiomartckoj] ciyx6u? Tpeba OWUTH MHOTOCTPYK H
jennoctaBad. He 6utu nuyan, anu OUTH TPUPOJTHO TIOHOCAH, YaK U TOPJ
MOHEKA/l: HE MPE3UPATH CUTHULIEC (HUIOILITO, U HU y Yemy!) anu ymeTH ce
3aIpKaTH HETJEe Ha TpaHWIlaMa CUTHUYABOCTH M TENaHTepHje; OUTH
caBeCTaH y CBeMy, alid 0Oe3 IpeTepaHe pPEBHOCTH [JOBHAE]; ILCHUTH
TPEHYTAK U YBEK C€ KOPUCTUTHU HUME, ajli YMETU OCTABUTU BPEMEHY Ja
BpPIIM CBOje J¢jcTBO; [yOadeHo:] wMath MHOra M pPa3HOBPCHA
MHTEpECOBaA 32 JbYJI€, MIPEIMETE, YMETHOCTH, UTPE, U PA30HOJIE, Al CE
HE TPEMyCTUTH CTPACTH HH TPUCHOCTH Yy KOjO] YOBEK 3abopaBiba
MOTIYHO ceOe[0Bae]; OMTH MaJlo YOBEK, alM HE OUTH HHMKAJl HEUOBEK;
OWTH crpeMaH Ha CBE M CIOCO0aH 3a CBe, aid HE OWTH OE3MyIIHWK HU
YyJIOBHUIIITE.
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Graz/ A PhD thesis of a vice-consul

In the year 1923, on February 3", Andri¢ is transferred to Graz. His officials
unanimously estimate his work:

“With a rare intelligence, general education, sophisticated upbringing, kind manners
with clients, serious and honorable character; the knowledge of Serbian, French,
German and Italian language, a firm willingness to work which corresponds to
acquired professional qualification, Mr. Andri¢ is guaranteed to become an
extraordinary clerk in due time, to be a pride of the consulate profession and to serve
the country and its people.”

The acquisition of a certificate was a necessary condition for Andri€ to stay in the
diplomacy. All intellectual, artistic and scientific circles from Belgrade supported

him. After attending lectures at the Faculty of philosophy, Andri¢ acquired a doctorate
with the thesis, “The development of spiritual life in Bosnia under the influence of
Turkish reign”. The introduction starts with a sentence:

“They say that European mankind was wounded after the conquest of
Constantinople®.

“There is a small number of countries that experienced such a hard and painful blow
like Bosnia did...”

Who is in charge to say what attributes one should have in order to dedicate oneself to
a diplomatic service. One should be versatile and simple. Not too personal, but
naturally proud, sometimes even haughty. Not to detest mere trifles at all but to be
sometimes on the verge of pettiness of mind and pedantry; be conscientious, but
without exaggerated dedication; to value the moment and use it sometimes but also
give time to do its work. To have numerous and various interests for people, subjects,
art, plays and entertainment but not to give oneself to passion or intimacy in which
one loses oneself. Be a little human and never inhuman; be ready and capable of
everything, never be merciless and a monstrous.



V111 Mapcess/«OBpje cam MOTITYHO CaM...»

Anapuh ce ykazom MuHHCTapcTBa MHOCTPAaHUX Jena, centemoOpa 1924.
Bpaha u3 I'pamna y beorpag. On je Beh gopmupan mucal], HajOTMEHUJU
MEJNIaHXOJIMK TOCJepaTHEe MOe3Uje M MOAEPHU HE3aJO0BOJHHHUK, KaKO Ta
Ha3UBajy.

O6jaBibyje 30upky Ilpunosemke, K0ja TEMaTCKH MOTUYE U3 MPUITOBECTHU
«lyr Anuje DBepseneza». Omnuumwen je nponuiomhy bocHe, uyuTa,
npoydaBa, 3anucyje y Oenexnuue. Jumiomarcka ciy:x0a y eBpOrncKuM
npecToHuIiaMma omoryhyje My Ja y HalMOHAJIHUM OulOJMoTekama u
apXMBUMa UCTpaxkyje rpaly Koja ce 0JHOCH Ha U3BeIITaje (PPaHITyCKUX U
ayCTPUJCKUX KOH3YyJa, M Tpajamke oOcMaHCKuXx wmohHuka y bocHu.
Cnyx6enun nyt y Ilapurpaag 1925, npencraBba HEroB MpBU CYCPeT ca
ayTeHTUYHUM, CTBAPHUM CBETOM TypcKe.

ITechnk u, takohe, muruiomara, Josan Jlyuuwh, caBeryje ra: «Bu cre
TaJCHTOBAH MJaJ Mucall, OCTaBUTe ce, 3abora, Tux edenanja u dparapa,
na ce Bpatute EBpomnu; To je nmpaBu CBET... «. AHApuh ra HUje MOCIyIIao,
a EBponu he ce Bpatutu Tek y cjajy HoOemoBe Harpame u MHOTHM
NPEBOAMMA CBOjUX MPUTIOBECTH U pOMaHa.

lNongune 1926, Anapuh nocraje jenan o Hajmiaahux TOMUCHUX YIaHOBA
Cpricke KpaJbeBCKe aKaJieMHuje.

Kpajem ucre romumne nobuja yka3 o IpeMeliTajy 3a BHUIIEKOH3yla Y
I'enepannom kou3ynary Kpasmesune CXC y Mapcesby.

Crom mpodecopy, 100poTBOPY U IpHjaTesby, Ap Tyromupy Anaymnosuhy,
nute ¢ jyra ®paniycke:

«[...] OBmje cam motmyHo cam. OcUM 3BaHUYHHMX Be€3a, KOjeé HUCY HU
3aHMMJbMBE HHU TIpHjaTHE, HEMaM HUKakBa ApymTBa. Jlamy cam y
KaHIIeTapHji, a yBede YWTaM CBE ITO MM jJolhe moa pyky...». JemuHa
pa3oHO/Ia Cy My KEbUT€ U KOHIIEPTU 030MIJbHE MY3HUKE.

To y cTBapu 3HAuW: >KMBETH CTAJIHO Ha JIBa IUJIaHa, Ha JIMYHOM,
YOBEYAHCKOM U Ha CIIy)KO€HOM, HEJbYJCKOM, ald HHUKaJ HUYUM HE
MOKa3aTM M HUKOM HE OJlaBaTH Ha KOM C€ IUIaHy y TOM TPEHYTKY
HaJjla3uTe, WIK JOII 00Jbe: HU caM HE OWTH TMOTITYHO CBECTAaH TOTra, IITO €
HAJCUTYPHUJU HA4YWH Jia ce Hehete ogaTu.
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VIl Marseille/ <<Here, I am completely alone...>>

In September 1924. by the decree of the Ministry of Foreign Affairs Andri¢ moves
from Graz to Belgrade. He is already a well-established writer, the most elegant
melancholic of the post-war poetry and a modern discontented man, as one said.

He published a book of Novels, which thematically originates from the novel <<The
Journey of Alija Djerzelez>>. Obsessed with the Bosnian past, he reads, studies,
writes in his scripts. A diplomatic service in the European capitals enables him to
search the scripts in the national libraries and archives which refer to the reports of
French and Austrian consuls and the duration of Ottoman superiors in Bosnia. An
official journey to Constantinople in 1925, represents his first meeting with the
authentic, real world of Turkey.

The poet as well as diplomat, Jovan Duci¢ advises him: <<You are a talented young
writer, leave these friars and masters alone and then return to Europe: that is the real
world....>> Andri¢ did not listen to him. He returns to Europe with the glory of a
Nobel Prize and many more translations of his stories and novels.

In 1926 Andri¢ becomes one of the youngest corresponding members of the Serbian
Royal Academy.

At the end of the same year he gets a post as vice —consul in the General Consulate of
the Kingdom of SCS in Marseille.

From the south of France he writes to his benefactor and friend, dr Tugomir
Alaupovi¢

<<[...] here I am completely alone. Apart from the official visits, which are neither
interesting nor pleasant, | do not have any company. During the day | am in the
office, and during the night I read everything that comes into my hands...>>. Books
and concerts of classical music are the only entertainment to me.

This actually means: to live in a double world: a personal i.e. a human one and an
official, i.e. inhuman one but never to reveal to anyone which world you are in at the
moment: even to be inwardly unaware of it, which is the safest way not to reveal
oneself.



I X TTapu3/Kon3yn Tparom KoH3yia

3aokymsbeH Tpahom ¢ mouerka XIX Beka, 0OOMMHOM TPEMUCKOM
TpaBHUYKOr KoH3yna I[ljepa JlaBuaa, KOjy je MpoHAIIA0 Yy MapUCKHUM
apxuBuMa, AHapuh Tpaxku npemennTaj u3 Mapcessa.

[ToueTtkoM janyapa 1928, moctaBibeH je y KpalbeBCKM TeHEpalHU
koH3ynar y Ilapusy. O npunukama y \eMy U YHHOBHUYKHM HUHTpUTaMa,
KpaTko 3anucyje: ,,OBJie 1aMIa JJaMIty Mp3u‘‘.

Cag je noceheH Tparamy 3a rpahom koja he, ronuHama MoToM, MOCTaTU
HCTOPHjCKa OKOCHHUIIA poMaHa « TpaBHHUYKA XpoHUKay. [Ipe monHe panu y
Hanmonannoj oubnuorenu, nonoane y Apxusy MUIL rae npoyyasa Tpu
ykopuyeHa toma ca npeko 500 wm3Bemraja Iljepa JlaBunma, TpaBHUYKOT
kon3yia (1806-1814).

VY ToM KpaTKOM Mepuojy JAejioBama (hpaHIyCKOI KOH3yjaTa y bocHu,
Anapuh he mpeno3HaT cBOjy BEJIHMKY TeMy, Koja he ra orcenatu cBe 110
noBpatka y beorpaa, 1941. Ca cobom he monetu myH kodep ucmmca,
Oenexxkaka, HMcedyaka W3 HOBMHA U (Qororpaduja Koje je TroJuHaMa
CKyIJbaO, CTaBUTU Hclpesa cebe, n kako ce ceha, Mmo4yeTn XpOHUKY O
KOH3YJICKUM BpeMEHHUMa.

be3 mmano moBepema y umaruHaidjy, oH he ce Hajpamuje OaBUTH
30MBamMMa 3a KOja WMa TOy3/JlaHa CBEJOYAaHCTBA, a JKUBOTY he
NPEIyCTUTH JIpaMaTyprujy 3arviera, paciuiera, ucxozia. [lomeman mehy
TOJIMKO TyhuX, Ty he ce Herje Hahu U HETOB BIACTUTH JKUBOT, M CaM Kao
71e0 ucTopujcke rpahe.

VYkpaTko, Tpeba OMTH YOBEK HAPOUYUTE BPCTE a HUMAJIO HE JIMYUTH Ha TO,
HETO YBEK M Y CBEM MMAaTH M3IJIe]l OOMYHOT, MPOCEYHOT YoBeka. CTOTUHY
crocoOHOoCTH Tpeda MMaTH, ald CTPOrO M Ha CTO HAYWHA JIO3UPAHUX.
Yommre Ou ce 3a Ty BPCTYy JbYyIM MOIJIO Ka3aTH Ja je HUXOBA
CrOCOOHOCT BHIlIE Yy AOOPOM W MpaBUIIHOM cpa3mepy uzmel)y paszHux
0COOMHA HEro y BPEIHOCTU THX ocoOumHa caMux. OTHpUIIMKE Tako Ja
CBaka IojeJIMHa O] lbUXOBUX O0COOMHA Oyje ocpe/ma a IeJMHa KOjy OHE
yuHe Ja OyJle OpUrMHAIHA U U3HAJT OCPEAHOCTH.
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IX Paris — A Consul in the search of a consul

Preoccupied with the notes from the beginning of XIX century, and an extensive
script of the Travnik Consul, Pierre David which he found in the Parisian archives,
Andri¢ moves from Marseille.

At the beginning of January 1928, he gets a post in the Royal General Consulate in
Paris. This is what he briefly writes about the circumstances and the intrigues of the
civil servants: “here lamps hate each other.”

He is fully dedicated to the search of notes which will years after become a historical
basis of his novel <<Bosnian Chronicle>>. In the morning he works in the National
Library, in the afternoon in the Archive of Ministry of Foreign Affairs where he
studies three bounded volumes with over 500 reports of Pierre David, the Travnik
Consul (1806-1814).

During the short service of the French consulate in Bosnia, Andri¢ recognizes his
great topic which he is obsessed with till his return to Belgrade in 1941. He brings
along a suitcase full of scripts, notes, newspaper clips and photographs he has been
collecting for years. And he starts a chronicle of the times of the consuls.

Without relying on imagination he mostly deals with the events for which he has
reliable evidence; to life he leaves the plot, the outcome and the result. Mixed with
other peoples’ lives his own life finds its own way along with the historical setting.

Briefly, one should be of a particular type but with an ordinary look of an average
man. With hundreds of capabilities strictly dosed. Generally these people are said to
be able to find a good balance between their capabilities without emphasizing them
all. So that every single capability is seen as average whereas the entirety is original
and above mediocrity.



X Manpua/Pasrosop ca I'ojom

lNonune 1928, xpajem ampuna, AHnpuh je nmpey3eo AyKHOCT CeKpeTapa y
Kpamesckom nocinanctBy CXC 3a lllnanujy u [opryran, y Manpuny.
OBa gumuioMarcka MHCHja je, MOXZa BHUIIE HEro CBE MPETXOJHEe, Ouiia
nocseheHa yuTamy M CTBapajlaykoM paay. Y cBoje OeleXHHUlEe U3 TOr
BpemeHa AHnpuh 3amucyje pedpeHe yIMYHUX Iecama, MydyKe HalleBe,
nacake M3 Jiea IIMaHCKUX W MOPTYTraJiCKUX MHcalla U MHCIWIana —
Kamounma, CepBanteca, KBesene, Mahana, banmeca, Xumenesea...

bp3o je 3aBoneo lInanujy, meHe jbyae u npeaene, Katanouujy, I'panany,
u [lopTyran «koju oTBapa 3eJeHy Kanujy Kao 3a Mpa3HuyHo JyTPO».

Y AnpapuheBoj mu4HOj] OMONIMOTEIN CauyyBaH j€ HEroB MpUMEpaK poMaHa
,»JloH Kuxot*, y uetupu Toma, o0jaBibeH y Maapuny 1853-1854, o kojem
je 3amucao: ,,Kag yutam [lon Kuxora y opurunany, ja BUIIE HEro Mnpu
YUTaly Ma KOI' JpPYror KIJIacUYHOI TMHCIAa Hala3uM TMOJCTpeKa,
oxpalOpema M cHare jna OyJIeM y CBOM KIbMIKEBHOM Pajay M y CBOJUM
NOCTYMIIMMA OHO IITO caM.

Y To Bpeme, y my3ejy [Ipago oTBopeHa je uznoxo6a moBogom 100 roxuHa
on cmptu Ppannucka ['oje, kojy je Anapuh pemnoBHO mnocehuBao.
Benukom cnwkapy ByKao Ta je TOTOBO HCTOBETaH CYIOWMHCKH IIYK
nocpTama 1 noamnzama: «bro je mpaBo JeTe CBoje 3eMJbe M CBOTa BEKa,
rU3aB, TypMaH, KaBasbep... HemocpenaH W TIaxoBHT, ca HECYMEUBUM
3HallMMa IreHuja y CBeMY IITO MUCHH, nuire u panu. Lllmanarn, kako ra je
6or nmao...». Beh 1929, y CprckoMm KmbUXKEBHOM TriacHUKY y beorpany,
Angpuh o0jaBpyje dparment «l'oja», koju he mpepacTu y HEroB
TIOCTUYKH ¥ CTBApAIadYKy MAaHUQECT.

N jom mHOTO TOra MMa IITO OM y TOj CIY)KOW TpeOasio MMaTh U — HE
umatu. CBe IITO je O O] PEUCHO U MITO Ou ce jomr Morio pehu Moxe
OWTH Mame WM BUIIE Ta4YHO, alld TMOTPEIIHO OW OMII0 MUCITUTH Jia je TO
JIOBOJHHO U [/1a] ce OHa J1a KpaTKO M MPOCTO, 3a CBArjla 1 3a CBE M CBAKOTa
neduHUCcaTH. AJM jJETHO j€ CUTYpHO: KO Hema 0apemM HeKe TJaBHE O]
noOpojaHux ocoOMHa HU OapeM Yy OCHOBH CBOTa TeMIIEpaMeHTa,
KapakTepa M BacluTama U KO HUje CIIOCO0aH Jla X Y TOKY pajia pa3Buje u
NPAKTUYKKA TPUMEHH - 3a Tora je 0oJhe Ja HUKAJI HE yna3u y TaKBy
cnyxk0y. [ybaueHo:] A melytum ympaBo Ta ciyx0a MMa CBOj€ CIIOJbIbE,
CjajHe CTpaHe KOjuMa TpHBIAaYd M Bapa Jpyne. Ctora y O] MMa BUIIIE
HETO U Y jJeHO] IPYToj CIIYKOM JbyIH KOjU Cy TMOTPEIInIN BpaTa, ma caaa
HUKO HE MOJKE JIa UX U3BEJIE HATIOJhE, a OHU CaMU HEe yMejy na Hal)y u3mnas
u 1a ce Bpate. To je BelarKa HEBOJba U 3a CIIyk Oy U 32 HBUX JTUYHO.
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X Madrid/ Conversations with Goya

In 1928, at the end of April, Andri¢ took the post of the Secretary in the Royal
Mission of SCS for Spain and Portugal in Madrid. This diplomatic mission was more
than any other dedicated to reading and creative work. Andri¢ wrote the verses of
street songs, folk melodies, fragments from the works of Spanish and Portuguese
writers and philosophers- Camoens, Cervantes, Quevedo, Machado, Balmes,
Jimenez...

He quickly fell in love with Spain, its people and areas, Catalonia, Grenade and
Portugal
<< which opens the green gate like for a spring morning>>.

The personal library of Andri¢ contains his own sample of the*“Don Quixote” novel,
in four volumes, published in Madrid 1853-1854. He wrote:” When I read Don
Quixote in the language of origin, | do find a certain stimulus, encouragement and
power to be myself in my own literary work and my actions more than with any other
classical writer.”

At that time the Museum EI Prado opened an exhibition commemorating 100 years of
the death of Francisco Goya, which was regularly visited by Andri¢. He was attracted
to the great painter because of a similar destiny of rise and fall:” He was a genuine
child of his country and his century, a dandy, a gourmet, a gentleman...Spontaneous
and impulsive, with obvious signs of a genius, in everything he thinks, writes and
does. A typical God-given Spaniard ...>> Already in 1929 in the Serbian Literary
Gazette Andri¢ publishes the fragment <<Goya>> which will become his poetic and
creative manifest.

There are so many things that should be and should not be taken into consideration in
this service. Everything said so far about it and that could be said is more or less
correct but it would be incorrect to think that it is sufficient and that it can be defined
briefly for all times and for everyone. One thing is certain: one who doesn’t possess
some of the following characteristics in his temperament, character and upbringing
and who is not able to develop and apply such characteristics during his work- such a
person should not enter the service. It is the service itself that has many brilliant sides
which attracts and at the same time cheats people. Thus, more than in any other
service there are people who have come to the wrong door so no one can show them
out and they personally can’t find the way out. This is a big misfortune both for the
service and for them personally.



XI Bbpucen/

Aprycra 1929. romune, IBo AHapuh je mocTaBJbeH 3a Cekperapa y
KpasseBckom nocnancTBy y bpuceny.

Mebhy peTkum yTUCIIMMa BE3aHUM 3a Irpaj U 3eMJbYy Yy KOjO] C€ Halllao, y
AnnpuheBoj Oe€le)XHMIIM W3 TUX JlaHa, Yy HEKO] BPCTH oOryiena u3
JECKpHUIIIIIje, CACBUM HEYOOMYajeHO, Haja3u C€ UCIPIIAH OMKUC HEeroBOT
TpocoOHor ctaHa. [Ipo3opu craHa, kako ymyhyje TeKCT, Iieaajy ca jeaHe
CTpaHe Ha ynuily, a ca aApyre Ha nsopumre. «Tako nma cemehm y
TpHe3apuju, rae OOMYHO pajauM, ja TJIeJaM y MCTO BpeME Ha YIHUIy U
BpT». J{BOpHIIIHYU 3W1 TOT BpTa, CaB 3apacTao y JAWBJBH OpIIJbaH, IMOCIE
MHOTO TonuHa AHnpuh he riaemxatu u U3 cajioHa CBOT O€0TPaJICKOT CTaHa.
Cny4ajHOCT.

Tokom ocam mecenu, konuko he ocratu y bpuceny, Auapuh ce He jaBiba
TOTOBO HUKOME OJ1 CBOJUX YOOMYajeHUX KOPECIIOH IeHATa.

Y  Cpnckom KmudiceBHOM 21ACHUKY, JETHOM O]l HajCTapUjuX W
HaJyTJIeIHUJUX Oeorpajckux dacomuca, o0jaBbyje ece] «loja», a y
MECEUHO] WIIYCTPOBaHO] peBUjU JyoposHuk, n3 bpucena mabe HEKpoIor
MOBOJIOM CMPTH KIM)KEBHHUKAa M CBOT CTApor mpujaresba, KOHTa KBe
Bojaowuha.

[moBae] Ilorpemka y u30opy 3Bama Iiaha ce y CBUM Ciy)KOama, aiu
HUTJIE€ TaKO CKYINO U TEHIKO Kao y NUIIOMATHju. Y JPYTUM CTpyKama
TakaB 3aJ1yTa0 YOBEK MOXE Ja Cc€ HU3ryOMm y MHOXXMHU U OCTaHe
HenpuMmeheH, /1a meBa y Xopy Yy KOM He MOMa)Xe U He KBapH, Ta CE HEroB
rJIac ¥ HEroB CIyX M HE MOTY MPOLEHHUTH. Y IUIUIOMATCKO] CIIYXOH
NpWIMKE TPHUCHIIE YOBEKAa Ja Mopa Mpe WIM TMOocie Ja HUCTYNH
CaMOCTAJIHO M J]a TMIOKaKe KakaB je u mTa yme. Ko Taj HCIUT HE TOJIOKH
1oCTaje M CMENTHA W JKajlocHa (urypa y cimykOu 3a KOjy HHje a Koje
BUIIIE HE MOXKE Jia c€ 0CJI000aH, OJIyIIMHA KOja JoIl AYro U JaJbe TUIOBH.
To Tpyje ®UBOT U moApUBa AyITy U CTBapa HeCpehHUKe HAPOUHUTE BPCTE.
On »muX Ta HEOOMYHO TEIIKa CTPyKa KOja W y HAJIOBOJHFHHUJEM CIIy4a]y
Tpomu u AedOpMHIIIe YOBEKA, CTBApa HACTpPaHE JbYAEC, MHU3AHTPOIE H
KaHIuJaTe 3a caMmoyOuIie.
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XI Brussels

In August 1929, Ivo Andri¢ gets a post as a secretary in the Royal Mission in
Brussels.

Of rare impressions connected with the city and the country itself there is an extensive
description of Andric’s three bedroom flat in his notes. According to the text the
windows of his flat look upon the street on one side and on the yard on the other.
Thus, while sitting in the dining-room where | usually work, | look both upon the
street and the yard as well.” Many years later Andri¢ will look upon the wall of the
yard, all covered with wild ivy from his living-room of his flat in Belgrade. A
coincidence.

During the eight months of his stay in Brussels, Andri¢ is not in contact with any of
usual correspondents.

In the Serbian Literary Gazette one of the oldest and most eminent Belgrade
magazines, he publishes the “Goya” essay and in the monthly periodical “Dubrovnik™
from Brussels he sends a necrology to the death of a writer and his good friend, Count
Ivo VVojnovié.

The mistake in the selection of vocation is highly paid in all professions but not so
dearly as in diplomacy. In other professions, such a lost man can be hidden in the
multitudes and stay unseen, to sing in the choir where he neither helps nor damages,
so that his voice and his hearing cannot be estimated. In the diplomatic service one is
forced to step ahead and show what he is and what he can. Anyone who does not pass
that exam becomes a ridiculous, sad figure within the service, which cannot set
himself free but remains an old boat still sailing for a long time. This poisons the life
and undermines the soul and creates misfortunate people of a special sort.

In best case such a demanding profession wastes and deforms people, creating
eccentrics, misanthropes and candidates for suicide.



XI1 XXeneal[locuje quruiomare

[Towetkom 1930, Aungpuh je mocTaBJbeH TMPBO 3a CEKpeTapa y
KpasseBckoj crannoj aenerauuju npu [pymTBy Hapona y Kenesw,
IIOTOM 3a OTIpPAaBHUKA IOCIOBa. Y JlpylITBy Hapoaa Baxd 3a BeoMa
YBa)KEHOT, BUCOKO PAHTMPAHOT JUIIJIOMATCKOT YUHOBHUKA.

TokoM ronuHa nNpoBeACHUX y AUILUIOMATH] U, Y3 YOUJbUB Tpyd, AHapuh he
yCIIETH Ja CTEKHE HAKIOHOCT IMPETNOCTaBbeHUX. Kearuguxayuonu
JIUCMOBU Y ’eTOBOM CIIYKOSHUYKOM Jiocujey yHH cy xBasie. Hagpehenu
medoBu, Tyromup Anaynosuh, Bnaaucnas bymucasibeBuh, Pajko
Buntposuh, Jocun Cmojnaka, y mucMuUMa MNPENOPYKE WM MPUIHMKOM
nonymwaBama pyOpuKa jgocujea, Hamucahe 3a mera Ja je MOCIHYILIaH,
JUCKpETaH, Y30pHO JIojajlaH, OTMEHOT BacIUTama, yMUIbATOT onxohema,
no6ap Ko3ep y ApYLITBY, Jby0a3aH, CyCpeTJbUB a yjeaHo otMmeH. Konere,
nak, ca KojuMa je pajauo, ucTuuyhu meropy aMOUIIMO3HOCT, Kapujepu3am,
Opury na ce HUKOM He 3amepu, pehu he 3a mera ga je TakTuUYaH,
NPUJIAro/IJbUB, TUX U MEK YNHOBHUK.

Annpuh je JXXeneBy ommcao Kao MPTBY U JIOCaJHYy Bapoll, y K0joj ce
«Marjia IMUpH TIO0 JIMBajaMa Kao OTPOBHU TacOBH, IOIMYKIO H
Hamanaykuy. Mmak, cBoj mocao cMarpa MHTCH3MBHUM U 3aHUMJbHBHM.
Nmahe mpunwky nma w3 OnmcKe AajbWHE TpaTH TOKOBE MelyHapomHe
NOJIUTHKE, ¥ YIIO3HA MHOTE HeHe TBopie. To My oMmoryhaBa u na 6oJbe
carjieia MeCTO BIIACTHTE 3eMJb€ Y KOHTEKCTY €BPOIICKE 3ajeTHUIIE, Kao U
MEXaHU3Me TIOJIMTUYKOT Hacuiba Kkoje he, tmx 30-ux roamHa, OUTH
JIeTaTM30BaHO y OOJIMKY HAIMCTUYKOT TEpOopa.

Crmwxke na nocetu Bajmap, I'ereoB 3aBu4aj, MmyHO 4MTa CaBpeMeHE MHUCIIE,
Tomaca Mana, Auape Xuna, Poxxe Maptun au I'apa, cam mano nume. Y
beorpany my u3naze aBa tekcta o Cumony buonuBapy u HOBa 30upKa
«IIpumnoseTke».

Tako u3riena cTBap mpuKazaHa y CXeMH, aJld pa3yMe ce Jia je Ta cxema
MIOMaJIO BEITavka U Ja HU OBJIe HEMa MHOTO YECTUX U MU3PA3UTUX TUIIOBA
yCIEeNUX W HEYCHEeNMX TUIIOMAara, a MMa YWTaBa CKaja OHHX KOJH Ce
kpehy usmel)y te nBe kpajuoctu. [lomyycnenux, 3a 4eTBPTUHY yCIIEIUX.
TakBux KOjU Cy HOCJie MPBUX HEyCleXa UMl CHAre Wik BEUITUHE WU
cpehe na He notony u ja Hal)y cBoje Mecto. M1 0OpHYTO, TaKBUX KOJU CY
UMalld CjajaH MOYETaK, Al HUCY YCHENH Jia Ce OAPKE U cajia >KUBE O]
CBOJ€ paHHje CIaB€ M y CEHIIM HEKOI CKPOMHOI MecTa uekajy cpehny
IPWIKKY KOja Ce€ HE jaBJba.
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X1l Geneva /A dossier on the diplomats

In the beginning of 1930, Andri¢ gets a post first as a secretary in the Royal
permanent delegation within the League of Nations in Geneva, then as a chargé
d’affaires.

He is regarded within the Society of people as a respected, highly ranked office-
worker.

During the years spent in diplomacy, with an obvious hard work, Andri¢ has gained
the affection of his superiors. The Qualification papers in his official dossier are full
of praise.

His superior officers, Tugomir Alaupovié, Vladislav Budisavljevi¢, Rajko Vintrovic¢,
Josip Smodlaka, in the letters of recommendation and while completing the
application forms present him as an obedient, discrete, loyal, well-mannered, amiable,
an entertainer, kind, helpful and sophisticated at the same time. His colleagues with
whom he worked, emphasizing his ambition, career orientation, tendency not to get
into conflict regard him as a tactful, well-adjusted, quiet and meek office-worker.

Andri¢ describes Geneva as a dead and boring place where<< the fog spreads across
the fields like a poisonous gas, treacherously and aggressively>>Still, he regards his
job as intensive and interesting. He is in the position to meet many of its creators.
This enables him to have a clearer view on his own country within the European
community context as well as the mechanism of political violence which will be
legalized in these 30s in the form of Nazi terror.

He pays a visit to Weimar, Goethe’s homeland; he reads contemporary writers,
Thomas Mann, André Jude, Rose Martin di Gir. He publishes two texts about Simon
de Beauvaoir,

and a new collection of <<Pripovetke >>

This is how it schematically looks like but it is obvious that that scheme is slightly
artificial and that there is no a great number of distinct types of successful and
unsuccessful diplomats, but a whole scale of those somewhere in between. Half
successful, the quarter successful. There are many of those who had strength and skill
even luck not to sink but to find their own way. There are also those who had a
brilliant start but could not keep up and who feed on their previous glory in the
shadow of some modest place waiting for a chance which does not come.



Xl beorpan/Ykpohena numinomaTuja

Mapta 1933, Aungpuh je u3 KeneBe npememiteH y MUHHUCTApCTBO
MHOCTpaHuX nociosa y beorpany, Hajipe y ['1aBHy NOIUTHYKY APXHBY,
a MOTOM je MMeHOBaH 3a HauenHuka [lomutnukor oxemema MVYII-a.
Ucre ronune, Xutnep y Hemaukoj monasu Ha Biact. Hapenne, kpab
Anekcannap Kapahophepuh OuBa yOujen y arteHTtaHy y Mapcespy, a
JUIUIOMAaTe MOJIaXKy 3aKJIETBY Ha BEPHOCT JOMOBUHU HETOBOM CHHY,
minanoMm Ilerpy II. becuu I'pahancku par y Hlnanmju. ¥ Eponu ce
norahaju 3ryiimaBajy, U MOJUTUYKE OJJIYKE JAPKaBHUX Boha M €MUTOHA
BEJIMKOT JMKTaTOpa HM3HOBA pacnoiyhyjy cBeT. Y THM OKOJHOCTHMA,
AnapuheBo nocraBibemhe 3a MOMONHUK MUHUCTpPA MHOCTPAHUX IOCIOBA
1937, 6uno je npupoaHO U OUEKUBAHO.

VY beorpany je oH cByaa paao Buh)eH roCcT, U y €IUTHUM MOJUTHYKUM
KpyroBuMa, W y MOHJEHCKHUM yMETHHYKUM ApylTBuMa. Hajpanmje
npujaresbyje ca KmikeBHHIIOM Mcumopom Cekyiauh ¥ TECHUKOM H
nuromaToM Munanom Pakuhem. O6a3puB je v y jJaBHOM M 'y IPUBATHOM
KHUBOTY.

Perko o06jaBibyje HOBe TekcTroBe. Hema 3anuxa HU y mnpuyama, HU
BpeMeHa 3a mpudy. Onbuja mga yhe y "AHTOJorujy HOBHjE XpBaTCKe
mupuke", npunpemany nosojoMm 100-roqummuie Unupctea. Ob6jaBibyje
dbparmenTe o HacioBoM "3HakoBH mopen nyTa'. Y bedy cucremarcku
NpUKYTJba Tpal)y 0 KOH3YJICKUM BpeMeHuMa y TpaBHUKY.

Ha npenopyky Bukropa pon Xepena, Hemaukor nocianuka y beorpany,
Aungpuh je mapra 1939. mMeHOBaH 3a OIYHOMONEHOT MHUHHCTpa U
u3BaHpenHor mnocianuka KpameBune JyrocnmaBuje y KpasmeBckom
nociancTBy y bepnuny. Tume oH mocie ycrnoHa AYror mpeko JIBaJEeCET
roJlMHa, JIOCIEBAa y CaM BpPX JYTOCJIOBEHCKE CIOJbHE TIOJUTHKE Kao
UCKYCHM  JUIUIOMaTa C  pENpe3eHTAaTUBHUM  KapaKTEpUCTUKaMa.
HECTpaHa4Ka JINYHOCT, YIJIelaH KEbUKEBHUK.

N3 Bpemena mpoBeaeHor y ciuyxOu Biuage Mwumana CrojanunoBuha,
notuue AnapuheB «Enabopar o Anbanujuy, HacTao Mo 3a7aTKy, U KOjH
he, yApyXkeH ca UWHKApHHUPAaHOM JOKTOPCKOM Te30oM u3 1924, vy
CaBpeMEHUM paToBHMa Ha Ty OuBIIe JyrociaBuje MOCTATH KPYHCKH
JI0Ka3 ayTOPOBOT CKPHBEHOT AHUMO3WUTETAa TpPEeMa HAIMOHATHUM
MambHUHaAMA.

U cBe To BpBU 1 kpehe ce y HenmpecTaHo] yTaKMUIIA U TPIH 33 YCIIEXOM |
IPU3HAKEM, Y CTpaxy of mpodecruoHanHe HeAahe, 3aBUCTH U 3J1a clly4aja
Koju BpeOa. Jep y Toj city»k0u Koja u3riena yHudopmucaHa u ykpohena



Kao HHUjeHa Apyra HeMa HUYET CTAJTHOT HU HM3BECHOT, HETO YOBEK HJIe
Kao Kpo3 Marily y KO0jOj CBETJIOCT KOja TMOBPEMEHO MpOCHjaBa BUIIE
30ymbyje ¥ Bapa OYM HEro LITO MOKa3yje NyT U oMoryhyje 4oBeky Ja ce
cHabe.
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XIIl Belgrade/ The tamed diplomacy

In March 1933, Andri¢ moves from Geneva to the Ministry of foreign Affairs in
Belgrade, firstly to the major political Archive and afterwards he is nominated as the
head of a political department of the Ministry of foreign Affairs. The same year,
Hitler comes to power in Germany. The following year, King Alexander
Karadjordjevi€ is assassinated in Marseille, and the diplomats make an oath to serve
the country and its son, young Petar Il. The civil war is spreading in Spain. Europe is
flooded with events; the political decisions of state leaders and the epigone of a great
dictator are shattering the world. In these circumstances, The Andric’s appointment
for the vice minister of the foreign affairs in 1937, is obvious and expected.

In Belgrade, he is welcomed everywhere both in the élite political circles and in the
jet set of the artistic circles. His best friend is Isidora Sekuli¢ as well as the poet and
diplomat, Milan Raki¢. He is cautious both in public and in his private life.

He rarely publishes new texts. There is no material for the stories, not even time for
them. He rejects to be a member of the Anthology of new Croatian lyrics, created for
100years anniversary of Illyria. He publishes fragments” Signs by the Road”. He
systematically collects material about the time of consuls in Travnik.

By the recommendation of Victor von Heren, a German deputy in Belgrade, Andri¢ is
nominated as an authorized minister and special deputy of the Kingdom of
Yugoslavia in the Royal Ministry of Berlin. Thus, after the rise of over 20 years he
gets to the very top of the Yugoslav foreign policy as an experienced diplomat with a
representative characteristics, non-party personality, and an eminent writer.

From the time spent in the service of Miladin Stojadinovi¢ Government,
the<<Elaborate on Albania>> was created. Together with an incarnated PhD thesis
from1924 it is a crucial evidence of the author’s hidden animosity towards national
minorities.

And everything teems and moves in a constant game and race for success and
acknowledgment, in fear of unprofessional misfortune, envy and evil case which is
lurking. Because in that service which looks uniformed and tamed.



XIV bepnun/[la ce yroau 6ory, a He 3aMepu Bpary

Y crajHOM CTpaxy 3a OICTaHaK, ,,jep y TOj CIyXKOW... HEeMa HHUYEr HU
cTainHoOr HU u3BecHOr*‘, Anapuh he HauMHUTU BHUJIHA TpuiarohaBama y
kojuMa he, U3 roauHe y roAuHy, OUTH CBE Mame OTIOpa a CBE BUIIE
MHUpEHa ca CTBapUMa U y KojuMma ce Iry0e 03HaKe HeroBe paHe OyHTOBHE
npupoje. ,,[ako ce, kako Oelexu y CBOjy ILPHY CBECKY, ,,HACICIHU
NPKOC TPETBOPHUO Yy CBOjy MPOTUBHOCT, y HEMH OINpe3 U MpadyHy
NOTYJHEHOCT .

N y T10j cBOjOj kesbM na ,,yroau OOTy a Ja ce He 3amepu Bpary™
HanpaBuhe MHore kommpomuce koje he ceOu jenHoMm mnpedanuBaTH, H,
npeMa BIACTHUTOM MpH3HaWy, OCTABUTH M IOKOje MEpo A0 Kora My je
owno crano. Ilo cehawy jeaHor numioMare, OBOM CBOhEHY HEraTUBHOT
OuaHca cBoje Kapujepe, nojaahe pe3surHupaso, ,,AJIM 1ITa ¢€ MOTJI0.

Nako je y Hemaukoj ciy:x60Bao nyxe HO y Apyr'MM 3eMJbaMa, U TO Ha
nojoxajy HajBuuier npejacraBHuka KpasbeBune Jyrocmasuje, Ta ce
3eMJba HE TMOjaBJbyje Y AHIpUheBOM KmHKEBHOM omycy. Y bepnuny
KUBU OKpY>KE€H MONHUIIMMa, CjajeM U pacKOLIH, ajli HUje cpehaH.

«Jbynu 6u Me MHOTO 00Jb€ pa3yMeld, MHOTO IIITa MU OTPOCTHIIN M YaK
TIOHEIITO M y 3acyry MpU3HAIH, KaJ O 3HAJU J1a caM TOJHaMa CBE IITO
caM paJio, paaro Ha IPHO], TBPJO] U YCKO] MPYy3U BpeMeHa nzmel)y moje
npecTaBe 0 KaTacTpodu u KaracTpode came.»

Jlobap moszHaBamaly ¢ammusma jom oj ciyxoOoBama y Wrammju, cama
NPYCYCTBYj€ HHETOBOM ANOKAIAIITHYHOM U JEIUPUIHOM 3EHUTY U
TpujyMdy. Y 3ampiieHuM ogHocHMa cBoje 3emibe 1 Hemauke, Annpuh je
CBECTaH Jla IOCTaje MOCIAHHUK CAd CMAMEHUM aymopumemom, U MapTa
1941. tpaxu na Oyne paspeiieH Ty>KHOCTH.

[IpBor jyHa Te roawHe, ca WIaHOBMMa IUIJIOMATCKOT KOpa CTHXKE Y
paspyieH, okynupan beorpan.

VY HajropuM CBOjUM YacOBHMa Halla3MO CaM HEOOMYHY M HEOUYCKHBAHY
yTeXy y TOME IIITO CaM 3aMUIIJbao jeJaH JIPYTH KUBOT, UCTH Ka0 MOj IO
JaTyMuMa, WMEeHHMMa W forahajuma, ajau TpaB, CBETA0, YMCT; MYYaH,
HapaBHO, KOJMKO CBAaKM KMBOT Ha 3€MJbM MOpa TakaB jJa Oyne, anu 0e3
UYer MPAyHOT PYXHOT y TOj MYLIH; )KUBOT KOJU MIOUYHUE-E ca 0JarocioBOM
U ryou ce y BUCHMHamMa M racu y cBemioctu. U crojehu 3amunuben Haj
JUKOM TOra CBOTA JIBOJHUKA, KAO IITO JPBO CTOJU HAJ CBOJOM CIIUKOM Yy
MHUpPHO] BOJIHM, ja caM, Tpaxkehu cnaceme y Hecehamy, 3a00paBibao 3a
TPEHYTaK CBOj CTBAPHU KUBOT, JOK j€ OH APXTA0 O]l Mora 0oJa.
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XIV Berlin/ To please God and not to displease evil

In a constant fear for survival, “since in this service... there is nothing permanent nor
certain.”, Andri¢ will evidently adjust himself in the years that follow; showing less
resistance but reconciling with the things and thus losing the traces of his early
rebellious nature.” Thus”, he writes in his black notebook, “an inherited obstinacy
turned into is opponents, a silent caution and a dark humbleness.

Wishing “to please God and not to displease evil” he compromises a lot” leaving
some writing apart because of which he is later dissatisfied. According to the
reminiscence of one diplomat, concerning the negative balance of his career, Andri¢
said, ”But what else could be done”.

Although he serves in Germany more than in any other country, as the highest
representative of the Kingdom of Yugoslavia, that country is not mentioned in the
works of Andri¢ He is surrounded by mighty people in Berlin, glory and luxury but he
IS not happy.

<<People would understand and forgive me much better, even give me a certain credit
once they knew what | was doing in that black, hard, narrow path of the time,
between my understanding of the catastrophe and the catastrophe itself”.>>

A good connoisseur of fascism since his service in Italy, he watches its apocalyptic
and delirious fall and triumph. In the perplexed relations between his country and
Germany, Andri¢ knows that he is a deputy with a memorized authority. In March
1941, he asks to be dismissed.

On June, 1%, with other members of the diplomatic body, he comes to a demolished,
occupied Belgrade.

In the worst moments | found an unusual and unexpected comfort by imagining some
other life, the same like mine by the dates, names and events but somehow, real,
bright and clear; hard like every life in the world must be but with no ugliness in that
hardness; life which begins with a blessing and which goes to the heights and ends in
the brightness. And thus standing deeply in thoughts above the character of my
counterpart like a tree above its image on a still water, | was looking for salvation in
my oblivion, not forgetting the moment of a real life which was panting of pain.



XV Ilpoknera aBnuja uim cBeT 6e3 dora

Ilo moBpatrky y beorpag 1941, Augpuh cranyje kon mnpujaresba, y
[Tpuzpenckoj 7. OgOuUBIIM MEH3U]y, Y MOTOYHO] U30JalUjU Of JbYIu U
paTHUX 30uBama, 3aBpiiaBa pykonuce pomana «Ha punu hymnpujay,
«TpaBHuuka xponuka» u «l"ocnohunay.

He mpucraje na mornumie «Amen CprcKOM Hapoay», KOjuM ce ocyhyje
CBaKa aKiuja MpoTUB OKYIaTopa.

Tokom 1942. 6opaBu y CokobOamM, U3 KOje MUCMOM O0j]i0Mja TMOHYIY
Cpricke KIBIDKEBHE 3aJ[pyre /1a HeroBa MPUIIOBETKa yhe y aHToiormjy
npunoBenaya. bez meropor 3Hama, y XpBarckoj npo3u XX crosbeha, y
3arpeOy 1943, uznaze meroe npumnoBetke «Ilyt Anuje bHepsenesa» u
«HcnoBujeny.

KmwuxeBnnk u numiomara Mapko Puctuh kaxe 3a Angpuha: ,,...Fberosa
CIOCOOHOCT J1a KOHBep3aljy oApxu HeytpaaHoMm u floue. Pasnmka
u3mehy auruiomare W monmTHuapa....  AuapuwheBa auIuioMartcka
Kapujepa U CUMOOJIMYHO j€ 3aBpIlIeHa, MaJa HE U OHO IITO j& TOKOM
CBOjUX €BPOIICKHMX TOJIMHA OJ1 Fb¢ HAYYHO U y CeOU U3 BbE IMOHEO.

Ca tepace ctana riena u cHuMma 6opoe 3a ociioboheme rpaga 1944.

o xpaja 1945, y beorpaay wu3naze w3 mramme cBa Tpu AHapuhena
«paTHa» pomana, a y CapajeBy «l3abpane npumnoBeTke».

«HoBe mpunoBeTke», 3a koje moouja Harpanxy Bmame ®HPJ, uznaze uz
mramme 1948. V Ilapusy ce yno3Haje ca [labmom [lukacom u npyxu ca
nuctem oM EpenOyprom.

Y Hupuxy je 1953. nmyOnukoBano Ha HemaukoMm pneno «Ha Jlpunu
hymnpujay», npBu npeBoa jenHor AHnpuheBor poMaHa Ha 3amnamy.

1954-1957.

Martuna cpricka u3 HoBor Cana o6jaBibyje poman «[Ipoxiera aBmmjay,
Cpricka kmmkeBHa 3anpyra «OnadpaHe IpUITOBETKEY.

VY pumtrnun nsnasze «Onadpane MpUIIOBETKEY HA aTOAHCKOM.

VY Ilapu3y je mpeBenena «TpaBHUYKa XpOHHKa», ¢ TpearoBopom Kioga
Apnuna. Tum moBogom Awxnmpuh y Ilapusy napxku mnpenaBame O
UCTOpH]CKOj Tpahu 3a cBOj pomaH.

Poman «Ha [punu hynpuja» wsnasu y Ilapusy, Mocksu u Bapmiaswy,
«IIpoxnera aBnmuja» y Cobuju, « TpaBamuka xpornka» y bynummemta.
Nzabpane npunoBeTke n3nasze y Munany, bepnuny u bbyjopky.



[Tocne gyrux roguHa TUIUIOMATCKE CIIYX0€ y €BPOIICKUM MPECTOHHUIIAMA,
y TOCJIaHCTBMMa y KOojuMa je OopaBuo kpahe wim gyxe Bpeme, uzmelhy
YeCcTUX MpemerniTaja u cenuaou, Auapuh je, oxenusmu ce 1958, crekao
CBOj mpBU A0M. Y HenocpenHoj 6musunu Crapor u HoBor aBopa, y
apeBHOM je3rpy beorpana, oH je mpBu myT, ca u3BecHomhy aa he Ty u
OCTaTH, CI0XKHUO CBOJY OMOJIMOTEKY M pacliakoBao CBEKHIEBE PYKOIIUCA.

Cage3 kmmxeBHUKA Jyrocnasuje 1960. roguHe KaHauyje KHHUKEBHUKE
Mupocnasa Kpnexy u By Aunpuha 3a HoGenoBy Harpany.

e (Prizrenska ul.) CD M.J. 1937,18 0002.tif

e (Sokobanja 1942), Arhiv SANU 14443 402_39

e CD M.J. 27.04.2010, 9_09_08 0008.tif (¢itanje novina na kiosku)

e Cekié, CD Andri¢ 2, DSC 2564.tif (\Voja Stani¢, Barka)

e Barsa dodatak fotke, laf 0081-0082 (Prizrenska ulica)

e Skenovi rukopisa, Ceki¢ Folder NEW, skenovi tri rukopisa (1945.
god.)

XV The Damned Yard or the world without God

On his return to Belgrade in 1941, Andri¢ lives at his friend’s at 7 Prizrenska
Street. Rejecting the pension, in a complete isolation from people he finishes the
scripts of his plays “ The Bridge on the Drina”, “Bosnia Chronicle” and” Miss” (
“The Woman from Sarajevo”) He rejects to sign <<The Appeal to Serbian

people>> by which every action against the occupying power is condemned.

During 1942, he stays in Sokobanja, where he rejects an offer of Serbian Literary
Cooperative to publish his story in the anthology of the narrators. Without his
knowledge his stories, <<The Journey of Alija Djerzelez>> and
<<Confession>>are published in the Croatian prose of the XXth century in Zagreb,

1943.

A writer and a diplomat Marko Risti¢ says for Andri¢:...”His ability to keep the
conversation as neutral and floue. The difference between a diplomat and a
politician...”The diplomatic career of Andri¢ is symbolically finished; however
everything learnt from these European years and from himself still remains.

From his terrace he observes the fights for the liberation of the city in 1944,



Till the end of 1945, all three <<war>> novels by Andri¢ are published. In Sarajevo
<<Selected Stories (lzabrane pripovetke)>> are published too.

<<Contemporary Stories (Nove pripovetke)>> for which he is rewarded by The
Government of Federal Republic of Yugoslavia (FNRJ) are published in 1948.He

meets Pablo Picasso in Paris and has a good friendship with Ilyam Ehrenberg.

In Zurich << The Bridge on the Drina>> is published in German; it is his first
translated novel on the West.

1954-1957

Serbian Cyrillic from Novi Sad publishes <<The Damned Yard>>. Serbian Literary
Gazette publishes << Selected Stories (Odabrane Pripovetke)>>

In Pristina his book of <<Selected Stories (Odabrane Pripovetke)>> is published in
Albanian. <<Bosnian Chronicle>>, with an introduction of Clod Alvin is published
in Paris. On that occasion, Andri¢ gives a lecture on the historical basis of his
novel.

The novel << The Bridge on the Drina>> is published in Paris, Moscow and
Warsaw, <<The Damned yard>> in Sofia, >> Bosnian Chronicle<< in Budapest.

The selected novels are published in Milan, Berlin and New York.

After many years of his diplomatic service in European capitals, in the embassies
where he worked for a shorter or longer period of time, between the regular

transfers and migrations, Andri¢ got his first home by getting married in 1958. In
the vicinity of an Old and New Court, in the very centre of Belgrade, he made his

library and unpacked his scripts, convenient that he would stay there.

The Union of Yugoslav writers nominates writers, Miroslav KrleZa and Ivo Andri¢
for the Nobel Prize.



XV Jlaypeat mManor HapoJa U MaJjor je3uKa

lNonune 1961, Bo Anapuh mocraje 55. mo peny nooutHuk HoGenose
Harpaje 3a KiWKEBHOCT. [Ipu3Hame My je TpaaullMOHAIIHO YPYYCHO Ha
cBeuaHoj 1epeMonuju y Ctokxonmy, Ha nan 10. geriem6pa.

VY o6paznoxemy HobGemnoBor komuteTa cToju Aa je Anapuh Harpamxy
n00H0 «3a ErCKy CHary KOjoM IpaTH TeME U ONUCYj€ JbYACKE CyIAOHHE
U3BYyUEGHE W3 HCTOpHj€ CBOje 3emJbe». Ha peBepcy 3iaTHe Menabe
yrpaBupat je ctux u3 VI nesamwa Beprunujese Eneude, Ha TaTUHCKOM:
Inventas vitam iuvat excoluisse per artes
(Huero je xaoa mu ymMemuuuko cmeapaiauimeo OnjieMeHu Heugon)

Y cBom oOpahamy Ha (paniryckoM unaHoBuMa KpasbeBcke MOpoawiie
I'yctaBa Anonda VI, HobGenoBor komuTeTa M 3BaHullamMa, AHapuh je
TOBOPHUO O NPpUYU U NPULARD)Y

«...Ha xuspany pasHux je3uka, y Hajpa3HOJIMYHUJUM YCJIOBHMA UBOTA,
U3 BeKa Yy BEK, 0J1 IPEBHUX NaTpHjapXaJIHUX MpUYama y Koimbama, opes
BaTpe, Ma CBE JIO JeJla MOJEPHUX MPHUIOBEnada Koja H3Jla3e Y OBOM
TPEHYTKY W3 WHU3JIaBauykuX Kyha y BEJIHMKUM CBETCKUM IIEHTpHUMA,
uCIipesia ce mpuYa O CyIAOMHU YOBEKOBOj, KOjy 0€3 Kpaja M NpeKuja
npuyajy Jbyau Jbyauma. Haumn u oOnuim tora mpuyama Memajy ce ca
BPEMEHOM U MpHIIMKama, alid MoTpeda 3a MpUuoM U NMpUYameM OCTaje, a
npuya Teye Jajbe U Mpuyamy Kpaja Hema. Tako HaM TMOHEeKaJ u3rieaa aa
YOBEUAHCTBO O] IPBOT OJiecKa CBECTH, KPO3 BEKOBE MpUYa camo cedu, y
MWJIMOH BapHjaHaTa, yImopeao ca JaXxoM CBOJUX ITyha u pUTMOM CBOra
Ouia, CTATHO UCTYy MpUYy. A Ta IpUYa Kao Ja >Keld, MOMYyT MpHyYama
nerennapHe lllexepesane, na 3aBapa KpBHHKA, Ja OJJIOKU HEMHUHOBHOCT
TParuyHOr yjeca KOJU HaM TMpPEeTH, W TPOIYKH WIy3HU]y >KHBOTA U
Tpajama. Mim moxkaa mpumoBenad CBOJUM JIeJIOM Tpeba J1a IMOMOTHE
JoBeKy Ja ce Hahe u cHahe? Moxaa je HmeroB IMo3WB Jia TOBOPU y UME
CBUX OHHMX KOJH HHUCY YMEJHU WM, 0OOpPEHH Tpe BPEMEHa O]l KUBOTa-
KpPBHUKA, HUCY CTUTJIH Jia ce u3paze? Mnu To mpumoBenay Moxaa npuda
cam ceOu CBOjy mpuuy, Kao JIeTe Koje MeBa y MpaKy Ja Ou 3aBapayo CBOj
cTpax? ...

Mox/a je y THM NpuYamiMa, YCMEHUM U MUCMEHHUM, U caJipKaHa
npaBa HUCTOpPHja YOBEYAHCTBA, W MOXJa OM ce W3 BHUX Morao Oap
HACIyTUTH, aKO HE Ca3HATH, CMHCA0 T€ UCTOPHJE.....

Anu TOMYIITEHO je, MUCINM, Ha Kpajy MOXKEIETH Jla Ipuda KOojy
JaHaIllllbU TPUIOBEAAdY Mpuya JbyJuMMa CBOra BpeMeHa, 0e3 o03upa Ha
BEH O0JIMK U HhEeHY TeMy, He OyJle Hi 3aTpOBaHa MP>KHOM HHU 3ariIyIIeHa
TPMJbABUHOM yOUJIAYKOT OPY’Kja, HETO MITO je MOTYNHO BHIIIE TIOKpETaHA
Jby0aBJby M BOhEHA IIMPUHOM M BEJIPUHOM CIOOOJHOT JbYACKOI IyXa.



Jep, nmpumnoBenay U BHETOBO [E€JI0 HE CIIy’)K€ HUYEM AKO Ha jefaH WU Ha
JIPYTH HAYMH HE CIYXE YOBEKY U YOBEYHOCTHU. TO j& OHO IITO je OUTHOM.

Henyro motoM, Anapuh je rotoBo nenokynad HoB4aHu u3zHoc HoOemnose
Harpajge mokjaoHuo PenyOnauumu bocHu u  XepueroBuHu, y CBpXY
yHanpehuBamwa OuOmuoTeukux ¢oHmoBa MU HabaBKy kwmura. M no
JTaHAIBUX JaHa, 0cTao jenuHu Hocwial HoOGenoBor oaudja y ob6nactu
JUTEpaAType ca HEKAJAIIBUX JYTOCIOBEHCKUX MIPOCTOPA.

Andri¢ JPG/
e |A0442.jpg
e Nobelova medalja av.jpg
e Nobelova medalja rv.jpg
e Nobelova diploma.jpg
e |A 1047a.jpg, 1047b.jpg, 1047c.jpg

e Oparmenrtu pykonuca AnapuheBux pomana/porke,
IUIUIOMa/Menasba

XVI The Laureate of a small nation and a small language

In 1961, Ivo Andri¢ is the 55" awarder for Nobel Prize in literature. He
traditionally receives the award at the gala ceremony in Stockholm, on 10" of

December.

The Nobel Committee has stated that Andri¢ is awarded << for the epic power with
which he follows the topics and describes human destinies taken from the history of
his country.>> The rear side of his gold medal is engraved in Latin with the verse
from the VIth poem of the Virgil’s Aeneid.

Inventas vitam iuvat excoluisses per artes

(1t is marvelous when the work of art ennobles life)

In his speech to the French members of Royal family, Gustaf Adolf VI, the Nobel
Committee and invitees, Andri¢ says about the story and the story-telling.



<< In thousands of languages, in the most diverse climes, from century to century,
beginning with the very old stories told around the hearth in the huts of our remote
ancestors down to the works of modern storytellers which are appearing at this
moment in the publishing houses of the great cities of the world, it is the story of
the human condition that is being spun and that men never weary of telling to one
another. The manner of telling and the form of the story vary according to periods
and circumstances, but the taste for telling and retelling a story remains the same:
the narrative flows endlessly and never runs dry. Thus, at times, one might almost
believe that from the first dawn of consciousness throughout the ages, mankind has
constantly been telling itself the same story, though with infinite variations, to the
rhythm of its breath and pulse. And one might say that after the fashion of the
legendary and eloquent Scheherazade, this story attempts to stave off the
executioner, to suspend the ineluctable decree of the fate that threatens us, and to
prolong the illusion of life and of time. Or should the storyteller by his work help
man to know and to recognize himself? Perhaps it is his calling to speak in the
name of all those who did not have the ability or who, crushed by life, did not have
the power to express themselves. Or could it be that the storyteller tells his own
story to himself, like the child who sings in the dark in order to assuage his own
fear?

Hence one might wonder whether the true history of mankind is not to be found in
these stories, oral or written, and whether we might not at least dimly catch the
meaning of that history.

But, in conclusion, it is to be hoped that the story told by today's author to his
contemporaries, irrespective of its form and content, should be neither tarnished by
hate nor obscured by the noise of homicidal machines, but that it should be born out
of love and inspired by the breadth of ideas of a free and serene human mind. For
the storyteller and his work serve no purpose unless they serve, in one way or

another, man and humanity. That is the essential point.

Soon after, Andri¢ gave the complete monetary fund of Nobel Prize to the Republic
of Bosnia and Herzegovina for the cause of improving the library funds and the
supply of books. Since then, he remains the only writer who was awarded The

Nobel Prize in literature from recent Yugoslav regions.



XVII Anapuh u3 ocame

AnapuheBu pomanu u npunoBecTu ce nocie 1961. roguHe mpeBoae u
u3najy mupom cBerta. [Ipommpyje ce nucra je3uka: KMHECKH, aparckKw,
IIMTAHCKHU, TYPCKH, OYrapckw, 4YeNIKH, TpPUYKW, [AHCKH, jallaHCKH,
Mahapcku, MOPTYTaJCKHU, Y HOBHJE€ BPEME U KaTaJOHCKHU, KaCTUIJbAHCKH,
TaJIMLN]CKU, OACKHU]CKH.

Kpajem 1961, Martuna cprcka y Hoom Cany o6jaBbyje AnapuheB ecej
«3anucu o I'oju». Cnene npBo u3name NpUroBeTke «JeleHa, *keHa Koje
Hemay, U Oubnmodumicko wuzgame mnpunoBetke «Moct Ha Kenu»
noBojioM 400-ronuimuiie u3rpagame hynpuje Ha punu.

VY Texepany uznasu npeBoa pomaHa «Ha Jlpunu hynpujayn, y Puo ne
XKaneunpy n3dop npunoseaka.

bubmuoduncko wusname «llpoknere amamje» y 200 HyMepucaHUxX
npUMepaka.

Y Hapognom mnoszopumry y beorpamy, 13. oktob6pa 1974, Anapuh
y4eCTBYj€ Ha KIIKEBHOM MAaTHHEY Yy [PYIITBY BeJMKaHA CPIICKE
KibkeBHOCTH, Muioma Ipmanckor, Jlymana Maruha, Anekcanapa
Byua, Meme Cenumonuha, bpanka hommha, Backa Ilome, CreBana
PanukoBuha. bruo je To meror moclenmHu jaBHU HACTYIl Y O€0rpajckoj
JaBHOCTH, Ha KOjeM Cy C€ MEeCHUIIU U MUCIU HEBUIJbUBO OITPOCTUIIH.

Panu na Tekcry kmwure «Kyha na ocammy», mpumpema pyKoOmHC MO
HACJIOBOM «3HAKOBH MOPE MyTay.

3amucyje: «YuHu Mu ce n1a hy ymMeTu 104eKaTH CMPT KaKO CaM U KUBOT
IpUMao, MUPHO M XJIATHOKPBHO, KaO 3aHUMJbMB, HETPAKEH IOKIIOH.
Uunu mu ce!».

YcMeHo caoniiTaBa CBOjJY MOCHENY BOJbY Y MOIJIENY 3a0CTaBIITHHE U
ayTOPCKHUX MpaBa.

NBo Amnapuh, mocrnenmy MYIIKM TOTOMAaK jedHE CTape capajeBCKe
nopoauiie, ympo je 13. mapra 1975. romuue, W caxpameH y Aneju
BeMKaHa y beorpany.

N Ouno je ka0 mTO je 3amMcaHo y CBEHITEHO] KibH3u crtapux [pysa:
»llepo ce cmoMuIT0, MacTUIIO TIPECYIITUIIO, KEbUTa CE CKIIOTIIIAY.

e Andri¢ JPG, 1A 0604.jpg
IA 0729.jpg
IA 0426



e Barsa dodatak fotke, laf 0746.jpg

®parmenTH pykonuca AnapuheBux pomana/Anjpuh noa cHerom

Andri¢ in solitude

The novels and stories of Andri¢ are translated throughout the world after 1961.
The list of languages is spread: Chinese, Arabic, Spanish, Turkish, Bulgarian,
Czech, Greek, Danish, Japanese, Hungarian, Portuguese and lately Catalon,

Castilian, Galician and Basque.

In the end of 1961, Serbian Cyrillic publishes his essay <<Conversation with
Goya>>. The first edition of a novel << Jelena, zena koje nema>> and the
bibliographic edition of <<The bridge on Zepa>> dedicated to 400-year

anniversary of rise of the bridge on the Drina.

In Teheran the translation of a novel <<The Bridge of the Drina>> and Rio de
Janeiro the selection of stories.

The bibliographic edition of << The Damned Yard>>is edited in 200 numerated
copies.

On October 13" 1975, in the National Theatre in Belgrade Andrié¢ takes part in the
literary matinée together with masters of Serbian literature: Milo§ Crnjanski, Dusan
Mati¢, Aleksandr Vuco, MeSa Selimovi¢, Branko Copié, Vasko Popa, Stevan
Rai¢kovié¢. This was his last public appearance in Belgrade, where the poets and

writers unvisably said farewell to him.

He works on the text <<Kuca na osami<<, prepares the scripts named << Signs by
the road. (Znakovi pored puta )>>.

He writes: <<It seems that | will know to wait for death the same way | accepted
life, with a certain calm and cold-heartedness, as an interesting, undiscovered gift.

This is what it seems to me! >>.

He announces his last will concerning his legacy and copyrights.

Ivo Andrié, the last male descendent in a family from Sarajevo, died on March 13"
1975 and was buried in the Alley Greats in Belgrade.

And everything was like it was written in religious books of the old Drusus.



<<The pen is broken, the ink is dried, the book is closed>>.



XVII Qoud scripsi, scripsi!/

,bpamMc — KOHIEpT 3a BHOJMHY M opkectap, y d-Duru. Ilpetnocienmu
CTaB CBpIlIaBa CKJIAJHO, aJli OHUM AYOOKHM U CKYNUM CKJIaJOM KOJU je
UCKYIIJb€H CBUM OHHUM IIITO MY j€ MPETXOIUIIO.

Tako 6u Tpebano a cBpiaBa CBako, U HajMamwe, Moje Jiej0. Tako u Moj
KUBOT caM.*

***k

I'pan beorpan je 1976, ronuny pana HakoH cMptu HWBe Amnapuha,
OCHOBAaO MEMOpHJaJIHM MY3€]j, Y KOjeM je TMpeJICTaB/beHa Herona
3a0CTaBIITHHA, U jEJHUM JICTIOM CadyyBaH ayTeHTHUYHU €HTEpHUjep CTaHa.
Hcte ronune 00jaBJbeHO j€ MPBO MOCTXYMHO U3Aame mberoBux Cabpanux

Oena, NONYHEHO ca IIECT HOBHUX TOMOBA Y OJHOCY Ha NpPBO Yy JeceT
kmura (1963).

N3 3aoctaBmiTMHE Cy W37BOjeHE MOTHYyHO uiau Behum genoMm Beh
yoOJM4YeHe LeTuHE — JOBPIICHH pyKOnucu 3Hakosa noped nyma W
30upke npunoBenaka Kyha na ocamu, HenoBpiieHu poman Omepnauia
Jlamac, xao ¥ HeoOjaBJbeHa WIM JEJIIOM IyOJMKOBAaHA JHpPUKA TOJ
HacioBoM Csu moju cmuxosu u necme y nposu. Ilponalhenu cy, takohe, u
AungpuheBoM pyKOM peIWroBaHU MPUMEpPLHM KibUra JMpcke mpose, EX
Ponto, Hemupu v Jlupuxa.

Y pykomucuma je OTKpUBEH M HajoOMMHHUjU AnHapuheB mpeBoj, ca
uTanujanckor, I'BuuyapaunujeBux Ycnomena (Guicciardini, 1 Ricordi),
IKCIIa Y Yhje jé BeoMa OTBOPEHE KUBOTHE CTaBOBE AHIpHN TOKOM IIeJIOT
CBOT JKMBOTa YIIMPao U MUCA0 U moren, u 3a kora je Jle CankTuc pekao,
«I'BU4apuHUjeB OOT j& KOPHCT...».

N y K®BIWKEBHOCTH W y AWIUIOMAaTHju, AHApuh je mocerao HajBUIIIE.
Jledak Koju je HeKaJa OMYUELEH 3yPUO Y OCBETJbEHH U3JIOT MyH JUBHUX U
CTpAIlTHUX KIWUTa, OJaBHO CE€ BUIIETPAICKOM CTAa30M OTHUCHYO y BEIHKHU
cBet, Mehy spyne. O6ykao numioMaTcku (hpak, ¥ Ioueo 030MJBHO J1a YUTa
u numie. Jlanac uMa cBoj My3ej, y KOjeM Cy HhEroBe KIbUTe, OCTeKHUIIE U
PYKOIIHCH Ha CUTYpHOM. M3710T je joII yBEeK OCBETJHEH.

e Andri¢ JPG, DSCF 0861.jpg
DSF 2124.jpg (radna soba)
2133.jpg (sekreter)



e folder Vlada Popovi¢ Andri¢ev venac, izbor iz foldera
e Ceki¢, folder NEW/s7 imaging (rukopis Omerpase Latasa)

e ®dororpaduja AnnpuheBor BeHIla ca CHoMeHUKOM AHApuhy
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XVIII Qoud scripsi,scripsi!/Manuscripts from solitude

“Brahms— the concert for the violin and orchestra, D-major. He harmoniously
finishes his penultimate movement with a deep and precious accord which redeems
everything that proceeded.

This is how the slightest piece of art should end. This is how my life should end as
well.

*k%x

In 1976, a year after the death of Ivo Andri¢ the city of Belgrade has opened a
memorial Museum, where his legacy is presented and partly the authenticity of the
interior of his apartment. The same year the post-human edition of his Anthology
/(Sabrana dela) is published, complemented with six new volumes in comparison

to the first ten books (1963).

The legacy contains parts and well-formed wholes - completed scripts of Signs
(Znakovi pored puta) and the collection of stories Kuca na osami, uncompleted
novel Omerpasa Latas, as well as the unpublished or partly published lyrics Svi
moji stihovi i pesme u prozi. The copies of Andric’s books of lyrical prose Ex

Ponto, Nemiri and Lirika are also found.

Andric’s most extensive translation of Guicciardini’s Ricordi, from Italian
language is found. It was the writer whose attitudes towards life, Andri¢ deeply

followed and for whom De Sanctis said <<The God of Guicciardini is useful....>>.

Both in literary work and in diplomacy Andri¢ has reached the highest position. A
boy who delightfully stared at the illuminated exposition of marvelous and frightful
books, has gone from the paths of Visegrad to the big world and to the people. He
put on his diplomatic dress-coat and started seriously to read and write. Now, he
has his own museum where his books, records and scripts are safe. And his
exposition is always illuminated.



XIX CBu AnapuheBu MOCTOBH

[locne HM3a ronWHA TParMYHUX PATHHUX JENIaBamka Ha jyTOCIOBEHCKHUM
npoctopuMa 90-ux roguHa XX Beka, y kojuma je AunapuheBo nerno
MIOHET/Ie C HAMEPOM CBOjaTaHO Ka0 €THOMCTOPH]CKH paTHH MPUPYUYHUK,
JaHac HaM Mopa OUTH MPUXBAT/BMBO JAa Jakoha kojom AnapuheBo aeno
NpeBa3uia3d TEONMOJUTUYKE W JIMHIBUCTHYKE TpaHUIE, yKaszyje [a
npobieM HepazyMmeBama JICKH y TpaHUIlaMa, a HE y JeluMa WIH
HbUXOBOM JE€3UKY.

Takohe, mocne OpojHHX pacmpaBa Ha TEMY HallMOHAJTHE MPHUNATHOCTH
Annpuha 1 BEroBOT Jena, XpBaTCKOj WIIN CPIICKO] KEbIKEBHOCTH, KOje Cy
y cebu caapkalne Aaleko 030MJbHHUje M3pakeHa ONpeesberha, MOAUTHYT
j€ MOCT peuuma, ,,...3a 00€ KiIKEBHOCTH OU Omiio 60Jbe na [aeno] oyne
NIOCMAaTpPaHo y IEIHHHA Ka0 CAaCTaBHHU JIC0 U je[THE U JIPYTe, 3aTO IITO 32 TO
MIOCTOjH OTpaBjiamke Ha 00e cTpaHe*.

Te momemene mpocrope he, BepoBaTH je HCKYCTBY HCTOpHjE, HM3HOBA
npemMoctuTH AHJpuheBa qyxoBHa rpal)eBUHA, XyMaHHCTHYKA M TIOCTHYKA
MeTadopa HEroBOT BIACTUTOT HAIMOHATHOT, KEbHKEBHOT W TOJIATHIKOT
Ouha.

,,OJI CBeTa MITO YOBEK y JKUBOTHOM HAaroHy MOJMXKE U TPajH, HUIITA HUje
y MOjUM ounMa 00Jbe U BpeaHHuje oJ1 MocToBa. OHM Cy BaXKHHjU 01 Kyha,
cBeTHju Ojf XpamoBa. CBauMju W TpeMa CBaKOM jeJIHAKH, KOPHUCHH,
MOJWTHYTH YBEK CMHCIICHO, HA MECTY Ha KOM C€ YKpIITaBa Hajeehu Opoj
JbYIACKHX TOTpeda, UCTpajHUJU Cy OJ JApYyrux rpal)eBUHA M HE CIyXKe
HUYEM IITO je TajHOo Wi 3710.“/IBo AHapuh

VY AnnpuheBom neny u3pacTa rMraHTCKa ClIMKa cydesbaBama McToka u
3amana Ha Ty bankaHy, HApOYMTO Ha OHOM HETOBOM KOMany KOjH ce
30Be bocHa, a ,,k0ja 1mocTaje M3HUMHH MPOCTOP M €KCKIy3HWBHA JIOKAI[H]a
cycpeTa W MpOoXXUMama Pa3IMuMTUX [UBWIM3AIM]a, CBJETOBA U UYJAHHX
JbYACKUX CyIOWHA“, Ka0 W HW3BOp HepadymeBama Mel)y Jbyauma CBUX
BPCTa, YBEK M CBYJa W3a3BaH KyITYpHUM pa3inKaMma.

3a AnnpuheBuM poMaHWMa M TpUIIOBeCTHMa ocTaje MOCT, CKymoleHa
rpaleBruHa KOjy y MpeJamkuMa CBUX HapoJia MoKy 1 Buie u haBonu. Ha
JbyauMa je n1a ra mpeby.
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XIX All Andri¢’s bridges

After years of tragic war events in the Yugoslav regions in the last decade of the 20™
century, where the work of Andri¢ was intentionally regarded as an ethno-historical
war manual, one must concede that the lightness of his work which overcomes
geopolitical and linguistic borders underlines that the problem of its misunderstanding
lies within the borders and not the works and the language itself.

Also, after numerous debates concerning the national orientation of Andri¢ and his
works, either towards Croatian or Serbian literature, which comprised far more
serious tendencies, the bridge of words was built,”...for both literatures, it would be
better that the work is regarded as a whole, as a basic part of one and the other
because it is justified for both sides.”

Those divided regions will be overcome through the experience of history by the
spiritual construction, humanistic and poetic metaphor of his own national, literary
and political being.

“From everything that man erects and builds in his urge for living nothing is in my
eyes more valuable than bridges. They are more important than houses, more sacred
than shrines. Belonging to everyone and being equal to everyone, useful, always built
with a sense, on the spot where most human needs are crossing, they are more durable
than other buildings and they do not serve for anything secret or bad.”

A gigantic image of the confrontation of East and West on the Balkans rises from
Andric’s work, especially on the piece named Bosnia and ” which becomes an
extraordinary place and exclusive location of encounters and mingling of different
civilizations, worlds and odd human destinies”, as well as a source of
misunderstandings of people of all kind, always provoked by cultural differences.

The Bridge remains in Andric’s novels and stories. A precious construction built by
fairies and devils in the folk tales. It is up to people to cross it.
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